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7. THE LINGUISTIC REALITY BEHIND
THE CONSECUTIVE TENSES

This chapter starts to make use of the main components of the
verbal system established in the preceding chapters: the short
yiqgtol, the long yiqtol, qatal, and the relatively recently developed
construction wa-qatal. It reinterprets the theory of consecutive
tenses by performing a systematic investigation of clause linking
in Classical Hebrew, with special emphasis on the discourse level.
The chapter investigates the fundamental alternation between
discourse continuity and discourse discontinuity and shows that
this distinction has a signal: the switch from a wa-Verb clause-
type, with the natural language connective wa-, to a discontinuity
clause-type. The traditional hypothesis of a special ‘consecutive’
wa- is therefore unwarranted. This chapter is the centre of the
book and represents a regeneration of Classical Hebrew text-lin-
guistics. The emphasis lies on the continuity clause-types wa(y)-
yigtol and wa-qatal (both wa-Verb), especially when they form
chains of main-line clauses that are interrupted by discontinuity

clauses.

7.1. A New Terminology

In §1.2.6, the essence of Biblical Hebrew text-linguistics was sum-
marised as an alternation between two clause-types (where ‘*’

indicates a preliminary formulation):

Tenet 1*. A series of wa-VX clauses is interrupted by a clause
with (wa)-XV pattern (Isaksson 2021a, 212).

©2024 Bo Isaksson, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/OBP.0414.07



480 The Verb in Classical Hebrew

The boldface wa in the formula indicates the common assump-
tion that the wa- before a consecutive clause has a special nature:
it is a ‘consecutive waw’. V in the formula is a finite verb and X
is any non-verbal clausal constituent except negation. In the ter-
minology of Buth (1995) and Hornkohl (2018, 48ff.), a discourse-
continuity clause has a specific clause-type, wa-VX; a discontinu-
ity clause is characterised by having a clausal constituent (X) be-
fore the verb. The parentheses enclosing the wa indicate that the
wa is optional in the discontinuity clause.

Non-consecutive clauses more often than not start with a
normal wa, but can also be asyndetic. Some oft-recognised alter-

natives in CBH text-linguistics are (Isaksson 2021, 212f.):

Tenet la*. A series of wa-VX is interrupted by a clause with
wa-XV pattern.’

Tenet 1b*. A series of wa-VX is interrupted by a clause with
@-XV pattern.?

Tenet 1c*. A series of wa-VX is interrupted by a verbless clause.?

The term adopted by most scholars for the boldface wa- is ‘con-
secutive waw’. But some use ‘conversive’, ‘inversive’, ‘energic’, or
another distinguishing term.

As is argued in the present book, the main arguments in

favour of a special ‘consecutive’ wa must be refuted:

1. The differences in vocalisation and gemination represent
an innovative and orthoepic feature of the Tiberian read-
ing tradition (see §1.2.5).

2. The impression of a ‘conversion’ is just an impression,
caused by a diachronic retention (wa(y)-yiqtol with short

indicative ‘preterite’ yigtol, Hasselbach and Huehnergard
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2008, 416) and an internal Hebrew semantic innovation
(wa-qatal as construction; see §3 and §6 respectively).*

3. The range of meanings exhibited by ‘consecutive waw’
has the same semantic complexity as that of ‘copulative
waw’ (see §2). Both can express temporal succession, log-
ical result, elaboration, simultaneity, etc. (Garr 1998,
Ixxxvi).> The impression of a special ‘consecution’ is due
to its use in the discourse-continuity clause-types wa(y)-
yigtol (often in narrative and report) and wa-qatal (often
in instruction and legal discourse).® The Proto-Semitic
conjunction *wa has only one reflex (wa) in CBH (Isaks-
son 2021a, 214; see §2). It is a natural language connec-
tive in the sense described by Van Dijk (1977, 58).

So it is necessary to update the terminology in the traditional
system of consecutive tenses. It is not so much a question of
‘tenses’, but of ‘clauses’. And it is more apposite to regard the
linkings with wa(y)-yiqtol and wa-qatal as expressions of prag-
matic discourse continuity (see §1.2.6).” A wa-V(X) clause signals
pragmatic continuity, and may, according to context, express the-
matic continuity, action continuity, and topics/participants con-
tinuity.® Wa(y)-yiqtol (see §3), with short yigtol and normal wa,
and the construction wa-qatal (see 86), are typical clause-types
that signal discourse continuity in CBH.

A typical discontinuous type of clause, (wa)-XV, may signal
the beginning of a literary unit, topicalisation of X or focus
thereon, anteriority, simultaneity, background,® or elaboration.
Discontinuity is a suitable term by which to unite these under a
single heading (Hornkohl 2018, 49).%°



482 The Verb in Classical Hebrew

Accordingly, Tenet 1 of Classical Hebrew text-linguistics
should be reformulated in terms of continuity and discontinuity
and without the assumption of a special ‘consecutive waw’ (Isaks-
son 2021a, 217); see Table 18.

Table 18: Tenet 1 (updated): The signalling of discourse continuity and
discontinuity in CBH prose texts

Tenet 1 (updated): Pragmatic discourse continuity //
discontinuity in affirmative clauses (prose texts)'

Tenet la. wa-VX // wa-XV, where X is not a simple negation'?
(see §7.2)

Tenet 1b. wa-VX // @-(X)V. This includes @-qatal (see §7.3)

Tenet 1c. wa-VX // (wa)-(X)-qotel*® (see §7.4)

Tenet 1d. wa-VX // (wa)-X@. Linking with a verbless clause'
(see §7.5)

Tenet 1e. The imperfective interruption'® (see §7.6)

In the updated Tenet 1 formula (a—e), there is no boldface wa. As
is evident from Table 18, the traditional assumption of a special
‘consecutive’ wa would imply a redundancy in the signalling of
pragmatic continuity (cf. Hornkohl 2018, 33). The fundamental
alternation between discourse continuity and discourse disconti-
nuity already has a signal, the switch from a wa-VX clause-type
to a discontinuity clause-type. The hypothesis of a special ‘con-
secutive’ wa is unwarranted. A simple assumption of one natural
language connective wa is enough to clarify the linguistic reality
behind wa in the system of consecutive tenses (see 82.1; Isaksson
2021, 220f.).

Tenet 1 concerns various ways of coding interruptions (dis-
continuity) in a main line of continuity clauses, including inter-

ruption by way of aspectual contrast (1e). But a discontinuity
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clause of the type 1a—1d can also be the first in a main line which
is then followed by continuity clauses. A second tenet must de-
scribe the many cases when a discontinuity clause starts a new
literary unit, in which case it also signals a break with the pre-
ceding discourse unit.'® The semantic functions of this type of
macro-syntactic marking, a new literary unit or paragraph (often
with a focused element), are pragmatically determined.'”

This kind of discontinuity may either signal a semantic con-
nection with the preceding context (2a: wa-XV, 2c: wa-(X)-qotel,
or 2d: wa-X@) or the absence of such a signal (2b: @-(X)V, 2c: @-
(X)-qgotel, or 2d: @-X?).'® See Table 19.

Table 19: Tenets 2a-d

Tenet 2
Tenet 2a. // wa-XV + (1a, 1b, 1c, or 1d) + wa-VX, where X is
not a simple negation. Topic/focus and a new literary unit.

With signal of backward connection (see §7.7)

Tenet 2b. // @-(X)V + (1a, 1b, 1c, or 1d) + wa-VX. Topic/focus
and a new literary unit. Without signal of backward connec-
tion (see §7.8)

Tenet 2c. // (wa)-(X)-qgotel + (la, 1b, 1c, or 1d) + wa-VX.
Topic/focus and a new literary unit with initial gotel clause.
With or without signal of backward connection (see §7.9)

Tenet 2d. // (wa)-X@ + (1a, 1b, 1c, or 1d) + wa-VX. New liter-
ary unit with initial verbless clause. With or without signal of
backward connection (see §7.10)

In Table 19, clause-types that may optionally be added as part of
the discontinuous clause complex are put within parentheses.
The initial // in 2a—d indicates that the discontinuity is signalled
in relation to the clauses (if any) that precede the new literary

unit. The clauses within parentheses (1a, 1b, 1c, or 1d) in 2a-d
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indicate that some of the typical discontinuity clauses (1a, 1b, 1c,
1d) can be inserted at the beginning of a new paragraph before
the main line is resumed by a continuity clause (type wa-VX)."?

The backward connection signal in Tenet 2a, and some-
times in 2c¢ and 2d, means that the first wa (in wa-XV, wa-(X)-
gotel, or wa-X@) is a discourse marker (not a clausal connective),
signalling a certain semantic contextual connection to the pre-
ceding clauses (Miller 1999, 168).

In Tenets 2a-b, the initial wa-XV or @-XV can be a main-
line clause in spite of its discontinuity signal (887.7.1, 7.8.1). In
other pragmatic contexts, the initial (wa)-XV is a background
clause (887.7.2, 7.8.2). In some shorter paragraphs, especially in
direct speech, there is no continuity clause (of the type wa-VX),
which means that at least one discontinuity clause forms a main-
line by itself and is foregrounded in that quotation.® Qotel
clauses (87.9) and X@ clauses (§7.10) may also be foregrounded
when initiating a new paragraph, especially when introduced by
the deictic particle hinne.?!

As Tenet 1 indicates, the normal wa with immediately fol-
lowing finite verb is the decisive signal of discourse continuity in
affirmative clauses. This observation enables us to formulate an-

other tenet.

Tenet 3 of CBH text-linguistics: The clause-type wa-V(X) in
CBH prose texts, where V is a finite verb, signals pragmatic
discourse continuity in relation to corresponding clauses (see
§7.11).%

In Tenet 3, wa is necessary® and V is necessary.** A wa-V(X)

clause signals pragmatic continuity. No clausal element can be
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inserted between wa and V, because this would make the clause
signal discontinuity. In this text-linguistic sense, it is pertinent to
speak of an inseparable union between wa and the verb in dis-
course-continuity clauses. The ‘inseparable union’ in the syn-
tagms wa(y)-yiqtol and wa-qatal results from their functions as
markers of discourse continuity and was a reality on the textual
level in CBH (but not on the morphological level). Specifically,
wa(y)-yiqtol and wa-qatal are not ‘tenses’, they are clause-types
(Petersson 2019, 250).

In Tenet 1a, it is stipulated that the initial X element in the
finite discontinuity clauses is not a simple negation (in my cor-
pus, 16 or ’al).® A simple negation between wa and the verb cre-
ates no break in the continuity.?® This enables us to formulate a

tenet of continuity for negated clauses.

Tenet 4 of CBH text-linguistics: The negated clause-type wa-
NEG-V(X) in CBH prose texts, where V is a finite verb,
signals discourse continuity in relation to corresponding
clauses. Here NEG may be [0 or °al depending on the ver-

bal morpheme that is negated (see §7.12).%

Tenets 1-3 are reformulations of observations that have
been put forward now and then in the text-linguistic literature.
Only the terminology is new, and with it the fundamental insight
that there is only one wa in the verbal syntax, and no consecutive
‘tenses’, only clauses that are linked in continuity or discontinu-
ity. This is the theme of this chapter. The remaining subsections
will elaborate and exemplify and explain in detail the various

cases of Tenets 1-4.
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Since this book is mainly concerned with the linguistic re-
ality behind the consecutive tenses, our emphasis lies on the con-
tinuity clause-types wa(y)-yiqtol and wa-qatal. However, jussive
wa-yiqtol(@) with wa-’al-yiqtol(@) and imperative wa-IMP with
wa-"al-yiqtol(@) probably also signal continuity and function ac-
cording to Tenet 3 and Tenet 4, and deserve a full description (cf.
§87.11-12).?® For an overview with emphasis on wa-qatal, see
86.4.

7.2. Tenet 1a: Wa-VX // Wa-XV

Tenet 1a refers to the case when a long or short sequence of con-
tinuity clauses (type wa-VX) is interrupted by a discontinuity
clause with initial conjunction wa, where X is not merely a nega-
tion (see Table 18). Tenet 1a also presupposes Tenet 3: a conti-
nuity affirmative clause starts with wa, directly followed by the
finite verb form, wa-V(X), where the X, a clausal constituent, is
optional. Finally, we presuppose also Tenet 4, which means that
the X in the discontinuity clause wa-XV is not a simple negation

(in which case the clause would signal continuity).?

7.2.1. Interruption Type Wa(y)-yiqtol // Wa-X-qatal

A linking of the type wa(y)-yiqtol + wa-X-qatal most often ex-
presses contrast, complementary action(s), or background. It may
describe a temporal succession only when X is an explicitly tem-
poral adverb. The meanings of this linking that I have detected
in the corpus are displayed in Table 20.
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Table 20: The semantics of the wa(y)-yiqtol + wa-X-qatal linking

Contrast 45
Complementary action 51
Background 48
Elaboration 11
Content of perception 12

Temporal succession
Focal result®
Temporal: relative time™'

Enumeration of actions®?

I S

Unclear®
Total 175

Of the 175 registered cases in my database, about one quarter
express a contrast, in which “the information conveyed by the
Focal clause contrasts with that in the Supporting clause, and
may be surprising in view of it” (Dixon 2009, 28). A simple ex-
ample with wa(y)-yiqtol clauses interrupted by focal wa-X-qatal

expressing contrast is (1):

(1)  wa(y)-yigtol + wa(y)-yiqtol + *wa-X-qatal + wa(y)-yigtol
+ *wa-X-qatal + wa(y)-yigtol + wa(y)-yigtol

RI7"D3 83D 7301 4 1M NNIN NRTRA 719N IR KA DR YRR )
81 PR7ORY 5 inminToR) H3n7O8 i pwn naonm Ny nioan
139 15271 TRA 1Y W NPy N innan

‘After some time Cain brought some of the fruit of the
ground for an offering to the LORD. “But Abel brought
some of the firstborn of his flock—even the fattest of them.
And the LORD was pleased with Abel and his offering, *but
with Cain and his offering he was not pleased. So Cain
became very angry, and his expression was downcast.’
(Gen. 4.3-5)
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In (1), the core of the narration is expressed by wa(y)-yiqtol
clauses (Tenet 3). The first interrupting wa-X-qatal clause de-
scribes a contrasting action: the X (537) is in focal position and
the information conveyed by this focal clause contrasts with that
provided in the preceding wa(y)-yiqtol clauses describing Cain’s
offering. As is often the case, the contrasting action (of Abel) is
surprising in view of what Cain does. There is no signal of se-
quentiality between the actions of Cain and Abel. They are fore-
grounded and possibly performed at the same time (Cook 2012,
296f.). But the offering of Abel is different, which surprises the
listener. The second wa-X-qgatal in (1) is also a contrast: the Lord
was not pleased with Cain’s offering, though the preceding wa(y)-
yiqtol (ywn) clause stated that he was pleased with Abel’s—a new
surprise. The last two wa(y)-yiqtol are temporally sequential.>*
Very often, wa(y)-yiqtol + wa-X-qatal describe complemen-
tary actions. The events are expected rather than surprising. But
there is a polarity in which the focused elements and/or their

actions form a completed whole. An example is (2):
(2) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol! + wa-X-qatal
IPINROY 1123 NI T VI IREOD Dan

‘Then he threw himself on the neck of his brother Benjamin
and wept, and Benjamin wept on his neck.” (Gen. 45.14)

In (2), two simultaneous foregrounded events are described
(Cook 2012, 296). There is a polarity between Joseph and Benja-
min, but no surprise. The two actions instead form a completed
whole, and the linking expresses mutuality.>®

Another important function of a wa(y)-yiqtol + wa-X-qatal
linking is to code background. Background must be distinguished
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from circumstantial clauses, which are semantically embedded in
the main clause and usually refer directly to a constituent in the
main clause. A background description is a more independent
section in the text and often consists of historical or geographical
information (see §2.3.3). Sometimes qatal in the background
clause expresses a pluperfect meaning, as in (3):
(3) wa(y)-yigtol + “...” + wa-X-qatal
“70 BTRR NOTRA 38 VD SNRI3TIWRS DIRTTNR NHRK NI RN
IR N RYD M DIYWY 7 ARNI "D DRWA RIYTTYY RYTTY 1RN3
4
‘So the LORD said, “I will wipe humankind, whom I have
created, from the face of the earth—everything from hu-
mankind to animals, including creatures that move on the
ground and birds of the air, for I regret that I have made

them.” ®8But Noah had found favor in the sight of the LORD.’
(Gen. 6.7f., 6.8 translated after Westermann 1976, 522)

In (3), at the end of a narrative unit, the listener receives an an-
ticipating piece of information about one man amongst human-
kind, who will become the principal character in the following
story. An example of background as topographical information is
(4):

(4) wa(y)-yigtol! + wa-X-qatal + wa-X-qatal

02 POYTNR YRR 1371 103 Oo8TnR vpn 2y apurny 127 an
T30

‘And Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent
in the hill country, and Laban with his kinsmen pitched
tents in the hill country of Gilead.” (Gen. 31.25)
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In (4), with two wa-X-qatal clauses, the reader is informed of the
geographical situation when Laban overtakes Jacob. The first
qatal has a pluperfect meaning (Hornkohl 2018, 45). The second
qatal concerns the pitching of the arriving Laban and should
probably be interpreted as past perfective (pace Westermann
1981, 594).3¢

But a wa(y)-yiqtol + wa-X-qatal linking also often expresses
an elaboration, where the second clause adds additional infor-
mation about the event in the first clause (cf. Dixon 2009, 27).
Elaborations can be coded by a discourse-continuity clause (see
§2.3.1), but when wa-X-qatal is used, the constituent X is focal.
An example is (5):
(5) wa(y)-yiqtol + wa-X-qatal

PIRA SRIWI2 170 DWHM 0D 13TA0 TIT DRTNR 100N 2071

7Y
‘God led the people by a roundabout route, through the de-

sert by the Sea of Suf. The people of Israel went up from
the land of Egypt fully armed.’ (Exod. 13.18)

The adverb ‘fully armed’ (o'wnn) is placed first in the second
clause and is focal. This clause adds further information about
the event in the first clause, Israel’s going out from Egypt.*’

The clause-type wa-hinneé-qatal is a special case. It expresses
the content or result of a perception verb in the wa(y)-yiqtol

clause. It functions semantically as a complement clause, as in (6):
(6) wa(y)-yigtol! + wa-hinné-qatal

......

‘God saw how corrupt the earth had become’ (Gen. 6.12)
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In (6), the wa-hinné-qatal clause functions as the complement of
a verb of seeing and observation. But sometimes the perception

verb in the first clause is understood, as in (7):
(7)  wa(y)-yiqtol! + wa(y)-yiqtol + wa-hinné-qatal
W32 MY 0 AR 0ToR 1T 2w

‘So he put his hand back inside his cloak, and he took it out
again, and it was restored like the rest of his flesh.” (Exod.
4.7)

In (7), the perception verb is only understood, so that the wa-
hinne-qatal clause alone describes the content of the impression.3®
If a wa-X-qatal is to express temporal succession, an explicit

temporal adverb is used, as in (8):

(8) wa(y)-yigtol + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol
+ ?*wa-ADV-qatal

797 MY 397 1NN DOR 1908 N DIPTI3 10327 D7D wonm

TSR3 BATIYNN Tap BN I 13NN (00007 1908 D9Y

13373971 1108 197

‘The Levites purified themselves and washed their clothing;

then Aaron presented them like a wave offering before the

LORD, and Aaron made atonement for them to purify them.

*20Only after this the Levites went in to do their work in

the tent of meeting before Aaron and before his sons.’
(Num. 8.21f.)

The temporal succession expressed by the wa-ADV-qatal (1308
1X1) in (8) has special emphasis. It is not just the default temporal
succession of a continuity clause (like wa(y)-yiqtol); rather, the

preceding actions described by wa(y)-yiqgtol clauses are a necessary
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condition for the next action described by the wa-ADV-qatal

clause.®

7.2.2. Interruption Type Wa-qatal // Wa-X-yiqtol(u)

See §6.12.

7.3. Tenet 1b: Wa-VX // @-(X)V

In a main line of continuity clauses, an asyndetic clause with a
finite verbal predicate that is not a participle may signal a rich
variety of discontinuities (see Tables 21-23). This is demon-

strated in the present section.*

7.3.1. Interruption Type Wa(y)-yiqtol // @-X-qatal

In this type of interruption, the discontinuity clause is asyndetic
with a finite verbal predicate, gatal. X may be a simple negation
(l6) or it may contain a focused clausal constituent X positioned
before the verb. The meanings of the linking that are detected in

my database are displayed in Table 21.

Table 21: The semantics of the wa(y)-yiqtol + @-X-qatal linking

Elaboration 44
Summary 11
Same-event addition 6
Background 11
Editorial comment 14
Contrast )
Peak

Complementary action*!
Unclear* 2

Total 95
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Out of the 95 registered examples in the corpus® of the linking
wa(y)-yiqtol + @-X-qatal, about half are cases of elaboration. An
elaboration supplies more details with fuller information and has
focus (a ‘focal clause’; Dixon 2009, 6). Thus if wa(y)-yiqtol is fore-
grounded as part of the main line, an elaboration must be ana-
lysed as foregrounded as well. One of the examples exhibits two

elaborative @-X-qatal clauses:
(9)  wa(y)-yiqtol + @-PrP-qatal + @-O.noun-qatal

K13 733 21 INR X732 DN o3 10723 DIRDNY 1DT08 KIAN

:DDR
‘God created humankind in his own image, in the image of
God he created them, male and female he created them.’
(Gen. 1.27)

In (9), the two gatal clauses repeat with different word order the
same action as in the initial wa(y)-yiqtol clause and supply further
details about this event: God created them male and female.**
There are also examples of wa(y)-yiqtol + @-X-qatal ex-
pressing a summary. In this case, the gatal clause contains less
detail than the main-line wa(y)-yiqtol, which has focus. I consider

a summary to be foregrounded also, as in (10):*°
(10) wa(y)-yiqtol-ka-REL-qatal + @-ADV-qatal
:p 12 0N DR MY R 533 N by

‘And Noah did all that God commanded him. Thus he did.’
(Gen. 6.22)

The case of same-event addition is more interesting than

just a repetition with other or similar words (see §2.3.4). As an



494 The Verb in Classical Hebrew

elaboration, it involves two clauses that “describe different as-
pects of a single event” (Dixon 2009, 27). A canonical English
instance is You are together with me; (and) as for me, I am together
with you (Dixon 2009, 27). I have identified six cases of same-
event addition coded by the wa(y)-yiqtol + @-X-qatal linking in
my corpus, one of which is (11):
(11) wa(y)-yiqtol + @-S.noun-qatal
PIwD P53 M1 hRnam Aipa pIRTTop wRY 173 vin
NIIN3 WK 530 1ENI DN MVNYI WK 55 1078 521 PIsnT
Rlals)
‘And all living things that moved on the earth died, includ-
ing the birds, domestic animals, wild animals, all the crea-
tures that swarm over the earth, and all humankind. ?2Eve-

rything on dry land that had the breath of life in its nostrils
died.’ (Gen. 7.21f.)

In (11), the two clauses describe different aspects of the extinc-
tion of all living creatures on the earth. In English, the focal
clause of a same-event addition is sometimes introduces by more-
over (Dixon 2009, 43). This type of semantics is also found in
CBH, as is exemplified in (12):

(12) wa(y)-yigtol + wa(y)-yiqtol + @-16-qatal

2133 523 TR NZIR ORY) N7 G0 A npnn NAIRnTIR RN
HEMR? 12
‘and it (the wind) picked up the locusts and blew them into

the Red Sea. Not even one locust remained in all the terri-
tory of Egypt.” (Exod. 10.19)
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In (12), the gatal clause is focal with an implicit moreover. It de-
scribes another aspect of the same event, blowing the locusts into
the Red Sea.*

When qatal clauses are negated, the perfective aspect is
neutralised, and they can be used to express circumstantial mean-
ings, as in (13):

(13) PREP-VN + wa(y)-yiqtol + @-0O.noun-lo-qatal + wa-

O.noun-1o-qatal

DRBY MY NNTWR N0 nind Bakn nimb nop 717 nvpa

PIPRY K5 03 RYa% N7 on 170 opa B opans a3 aum

‘When I went up the mountain to receive the stone tablets,

the tablets of the covenant that the LORD made with you,

I remained there forty days and nights, eating and drink-
ing nothing.’ (Deut. 9.9, NET, my emphasis)

The asyndetic gatal clauses are certainly simultaneous with the
action in the wa(y)-yiqtol clause, and their relational meaning
(the semantics of the linking) comes close to that of circumstan-
tial clauses, as can be seen in the New English Translation.*

A wa(y)-yiqtol + @-X-qatal linking can also be used to ex-
press background, a comment by the narrator, or even a more
specific comment by the editor. The distinction between these is
not always possible to uphold and the borderline is diffuse. A

piece of information supplied by the narrator is found in (14):
(14) wa(y)-yiqtol + @-NP-REL-qatal + @-ADV-qatal*®
713 179p TIOR MpEnn NOPROR i3 HRuDYN PRy Nk Napn
NN™13 NRR D3N MPTIWN TP :X00 3700 WK nng ank
YR 71 07738 3R NRY
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‘His sons Isaac and Ishmael buried him in the cave of
Machpelah near Mamre, in the field of Ephron the son of
Zohar, the Hittite. '°The field that Abraham had purchased
from the sons of Heth, there Abraham was buried with his
wife Sarah.’ (Gen. 25.9f.)

In (14), the @-ADV-qatal clause is the narrator’s reminder that
this was the field that Abraham had already purchased (Wester-
mann 1981, 486).4

An example of a comment by the editor(s) is (15):
(15) wa(y)-yiqtol + @-ADV-qatal
TV TTRINR N0 BTPRY WP 19700 N3 BT N1RR )
107 NP "I 74 0 Ok
‘They went up and camped in Kiriath Jearim in Judah.

(That is why that place is called Camp of Dan to this very
day. It is west of Kiriath Jearim.)’” (Judg. 18.12)

(15) supplies an example of a “late etiological and extranarrative
note” (Boling 1975, 264).%°

In a few examples, wa(y)-yiqtol + @-X-qatal shows a con-
trastive addition, in which case the information conveyed by the
second clause contrasts with that provided in the first clause
(Dixon 2009, 28), as in (16):

(16) wa(y)-yiqtol + wa-O.noun-qatal + wa-O.noun-qatal + *°@-
raq-PrP-lo-qatal

.........

.....

T3 MR N SR a2
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‘The hail struck everything in the open fields, both people
and animals, throughout all the land of Egypt. The hail
struck everything that grows in the field, and it broke all
the trees of the field to pieces. *°Only in the land of Go-
shen, where the Israelites lived, was there no hail. (Exod.
9.25f.)

In (16), the gatal clause describes the surprising contrast that there

was no hail in the land of Goshen, where the Israelites lived.>
An instance of a peak expressed by the linking wa(y)-yiqtol

+ @-X-qatal is (17):

(17) wa(y)-yiqtol + wa-S.noun-qatal + @-S.noun-qatal + wa-
S.noun-qatal

MW K3 IR0 T Af) Ip3m nYpnTH3 snn
‘So Moses extended his staff over the land of Egypt, and the
LORD brought an east wind on the land all that day and all
night. Morning was, and the east wind had already car-
ried the locusts.’ (Exod. 10.13)

The @-X-qatal with copula verb is not an ordinary temporal ex-
pression. It cannot be translated by ‘When there was morning’,
or ‘In the morning’. As it stands, it has a dramatic effect on the
reader, as if being there in the morning and seeing the locusts

carried away (NET note).

7.3.2. Interruption Type Wa-qatal // @-X-yiqtol(u)

In this type of linking, the dominant meanings are various types
of elaborations. It seems that asyndesis is especially fitting for the

expression of elaboration. See Table 22.
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Table 22: The semantics of the wa-qatal + @-X-yigtol linking

Elaboration (no ‘echo’) 39
Elaboration (‘echoing’) 34
Same-event addition

Contrast

3
2
Explanation (comment) 1
Complement® 1
Apodosis® 2
Asyndetic relative clause® 2

Total 84

While one type of elaboration means that the second clause “ech-
oes the first” with more details, another just describes more de-
tails about the action or state in the first clause (Dixon 2009). In
practically all instances of wa-qatal + @-X-yiqtol(w) linking, the
second clause describes the same event (or state) as the first
clause.

Since instructions and legal matter are prominent text-
types in the corpus, the individual clauses in this type of linking
express mainly various shades of obligation (70 out of 84 cases).®

An example of an elaboration where the second clause does
not ‘echo’ the first, but just gives more details about the same

event, is (18):
(18) wa-qatal + @-16-yigtol(w)!
FPP OIND KD IR NK NNER)

‘then you must cut off her hand; your eye shall have no
pity.” (Deut. 25.12)

In (18), the second clause describes in more detail how the action

put forward as an obligation in the first clause is to be performed:
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having no pity while cutting off her hand. The meaning of both
clauses is obligation.>®
Sometimes @-X-yiqtol(u) clauses exhibit different semantics

in relation to a preceding wa-qatal, as in (19):
(19) wa-qatal + @-0.noun-yiqtol(u) + @-S.noun-yiqtol(u)
AIRDD PR3 AIRY AR TR Aypn Mdpn 7Y 201 NN N
T NIRRT
‘You are to make a lampstand of pure gold. The lampstand
is to be made of hammered metal; its base and its shaft, its

cups, its buds, and its blossoms are to be from the same
piece.’ (Exod. 25.31)

In (19), the first @-X-yiqtol(u) clause echoes the wa-qatal, adding
a detail: hammered metal. The second @-X-yigtol(u) clause does
not echo the wa-qatal, but describes a different aspect of the same
action: when making the lampstand, its blossoms are to be from
the same piece.

Another example of wa-qatal + @-X-yiqtol(u) expressing

elaboration with ‘echoing’ is (20):

(20) wa-qatal + @-0.noun-yiqtol(w)

‘They will eat the meat the same night; they will eat it
roasted over the fire with bread made without yeast and
with bitter herbs.” (Exod. 12.8)

In (20), the yigtol(uw) clause echoes the first, and supplies more
details about the event.*”

A same-event addition with future meaning is exemplified
in (21):
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(21) wa-qatal + wa-qatal + @-S.noun-yiqtol(u)
‘TR DR2 VAN52 DWTR WTR 1) DR DUTR)

‘You are to sanctify them, and they will be most holy; any-
thing that touches them will be holy.’ (Exod. 30.29)

In (21), the meaning is future in the second and third clauses.
The semantics of the linking wa-qatal + @-S.noun-yiqtol(u) are
same-event addition: the yigtol(u) clause describes another aspect
of the same state (being most holy): anything that touches them
will be holy.>®

In a few instances, wa-qatal + @-X-yiqtol(u) describes a con-
trast addition (Dixon 2009, 28). The registered instances are both
signalled by an initial raq ‘only, but’. This is illustrated in (22):

(22) wa-qatal + @-raq-PrP-yiqtol(u)
IIINYD WD P TRV TN THIM Ton 0HTI280 19)
‘The frogs will depart from you, your houses, your servants,

and your people; they will be left only in the Nile.” (Exod.
8.7)

In (22), the @-X-yiqtol(u) describes an exceptional and possibly
surprising contrast with the event in the wa-qatal clause: the frogs
will not depart from the Nile. In both clauses, the temporal ref-
erence is future.>

A wa-qatal + @-X-yiqtol(u) may also, but rarely, express an

explanation of or comment on previous commands, as in (23):
(23) wa-qatal + @-0.noun-yiqtol(uw)!

WIRTAOWR 1Y NRY Appn NORIR NP WITNNwn 1Y ink nn
N
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‘You are to make this into a sacred anointing oil, a scented
blend, the work of a perfumer. It will be sacred anointing
oil.’” (Exod. 30.25)

The @-X-yigtol(u) in (23) is probably not a command but an ex-

planation of the purpose and intended use of the scented blend.

7.3.3. @-qatal as Discontinuity Clause

A @-qatal clause is a relatively infrequent phenomenon in CBH,
represented by 62 instances (records) in my database; see Table

23. This clause-type will be examined in this section.
Table 23: The semantics of the @-qatal

Paragraph beginning 27
Elaboration (‘echoing’)
Elaboration (no echo)
Same-event addition
Complement

8
4
2
4
Parenthesis 1
Peak 2
Protasis 1
Apodosis 6
Topic—comment 4
Asyndetic relative clause 3
Total 62

@-qatal may be used as a main-line (foreground) clause; it can
begin a new paragraph (87.3.3.1), or it can be linked to a preced-
ing main clause (87.3.3.2). In addition, it may constitute an as-
yndetic relative clause (87.3.3.4), express a peak in narration,

code a parenthesis in speech, function as apodosis (§7.3.3.3) or
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(once) as protasis. What unites all these uses is that it is a discon-
tinuity clause (Tenet 3) with the expected meanings of a qatal
verbal morpheme (see §85).

I do not include in this section the five cases of virtual @-
gatal in thetic cleft sentences (Khan 2019, 15-18), of which I

quote only one example here:®°
(24) wayhi-PrP-PrP + *@-qatal (better: FOCUS-PrP-PrP-qatal)
PN Y0 D0 1270 WIRZ TRa HURIa niY niknmww nhka vl

‘In the six hundred and first year, in the first day of the first
month, the waters had dried up from the earth.’ (Gen. 8.13)

In (24), wayhi is a focus marker, which has developed from the
matrix verbal copula clause in CBH. The main informative ele-
ment in the construction is the gatal morpheme (3271). As it is
used in CBH, the construction exhibits a monoclausal syntax,
which has developed from a biclausal cleft construction. Such
constructions are excluded in this section because the gatal clause
is only virtually of the @-qgatal type.®!

7.3.3.1. @-qatal as Paragraph Beginning (// @-qatal)

0?-qatal is used relatively frequently at the beginning of direct
speech (27 X in my database), either in report or other uses (for
example, performative). The simplest type of report is the single
informative utterance, as in (25):
(25) wa-X-qatal: “@-qatal”
qpi MR IR IHRYG hpra ma v Spm
‘Now the report was heard in the household of Pharaoh,
“Joseph’s brothers have arrived.” (Gen. 45.16)
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Example (25) is a proof that a main line (foreground) may consist
of only one non-continuity clause.
But a report in direct speech starting with @-qatal can of

course be continued by wa(y)-yiqtol clause(s), as in (26):°?
(26) @-qatal + wa(y)-yigtol
PITIN D302 UK 1 YR s PN s ki a7

‘The man, the lord of the land, spoke harshly to us, and
took us to be spies of the land.” (Gen. 42.30)

Another frequent meaning of @-qatal at the beginning of an
utterance is the performative, as in (27):
(27) @-qatal

PR DY D 190 SR o v iy

‘I raise my hand to the LORD, the Most High God, Creator

of heaven and earth, (and vow):” (Gen. 14.22)

In (27), a performative gatal expresses Abraham’s oath to the
king of Sodom (Cook 2012, 207 n. 46). The oath clearly has pre-
sent time reference (Brockelmann 1908-13, II, §76b).

But present time reference is not confined to performative
utterances; it is found also with stativic @-qatal starting a new

paragraph, as in (28):
(28) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + “@-qatal + CONJ-16-qatal”
23 MW R0y NO 127502 ann ARTY TRNM AT 1N

‘Judah recognised them and said, “She is more upright than
I, because I did not give her to Shelah my son.”” Gen. 38.26)

I conclude that @-qatal clauses in direct speech are a normal

way of initiating paragraphs in CBH.%®
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7.3.3.2. Main Clause // @-qatal

This section treats the cases (21 X ) when @-qatal as a discontinu-
ity clause is linked to a preceding main-line clause. The range of
meanings expressed by this discontinuity is considerable: elabo-
ration, same-event addition, complement, parenthesis, and even
peak; see Table 23. A relatively frequent relational meaning is

elaboration, as in (29):
(29) @-X-qatal + '°@-qatal
“NIWR 1527708 29p0 AR Koy wIvt1a SRIng apn *iwn bia

SRW3 SRY Dpaw 2 TR P RoRpYR Tvm Wby nng 903
:MINY 1WA N7193 NYD DRYR | DY WIpn

‘On the second day Nethanel son of Zuar, leader of Issachar,
presented an offering. **He offered for his offering one sil-
ver platter weighing 130 shekels and one silver sprinkling
bowl weighing 70 shekels, both according to the sanctuary
shekel, each of them full of fine flour mixed with olive oil
as a grain offering.” (Num. 7.18f.)

In (29), the first clause is clearly foregrounded and main-line. In
the elaboration, the second clause echoes the first, adding addi-
tional information about the event (Dixon 2009, 27). This is what
is exemplified in (29). The second gatal clause concerns the same
offering as described already by the first gatal clause, but it adds
further details about it: the silver platter, the bowls, the flour, the
olive oil. The passage is a piece of narration, and both gatal mor-
phemes express a past perfective meaning.*

An elaboration can also describe the same event or state

without echoing the first clause. The clause supplies some more
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details about the event or state (cf. Dixon 2009, 27, 50). In some

cases, this is expressed by a @-qatal clause, as in (30):
(30) wa-X0 + @-qatal
[DW2 MR TIYY AR5 5N DA DRI DRY 11 D3N

‘Abraham and Sarah were old and advancing in years; the
way of women had ceased to be with Sarah.” (Gen. 18.11)

(30) is part of a background complex. Abraham and Sarah were
old. Another detail in this situation was that Sarah had long since
passed menopause. This is expressed by the @-qatal clause, which
is semantically related to the preceding verbless clause. The @-
qatal does not echo the fact expressed by X@, but it supplies more
detail about this state.

An example of same-event addition is (31):
(31) @-’én-X0@ + @-qatal
"N T3 BTORT 103 DRI R WRITR 10T 230K 173 NN PR
AR IR 17T
‘Without a doubt this symbolises the sword of Gideon son

of Joash, the Israelite. God has handed Midian and all the
army over to him.” (Judg. 7.14)

In his dream, a man identified the sword of Gideon, which is an-
other aspect of saying that God had handed over Midian to Gid-
eon. The second clause cannot be said to describe additional de-
tails of the state in the first clause, so the @-qatal is not an elab-
oration.®

In rare instances, @-qatal can express a complement in re-
lation to the preceding clause. My examples have an anterior or

counterfactual meaning, as in (32):
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(32) @-REL-qatal + @-qatal + @-IMP + @-IMP;
23R Y 1o b bk n

‘What you have seen me do, quickly copy me.’ (Judg. 9.48,
Sasson 2014, 389)

Within a relative construction that constitutes the direct object
of the following imperatives, the @-qatal clause forms a comple-
ment to the preceding perception verb (bnw7).%

It is also possible to form a parenthesis with @-qatal in flu-

ent direct speech, as is shown in (33):
(33) @-X-(@-qatal)-yigtol(w)
WK D2Mp3 13W; (037 30 NP3 YT D3P DoV 0wy Y
'027 AN
‘But your wives, children, and livestock (—I know you

have much livestock—) may remain in the cities I have
given you.’ (Deut. 3.19)

In (33), within the main yiqgtol(u) clause, a @-qatal clause is in-
serted as a parenthesis, after the subject noun phrase but before
the main verb.

The discontinuity signalling of a @-qgatal clause may also, in
specific but rare cases, be used to express a peak, an intensifica-
tion of the events in a narration. This is attested in poetry (Gen.
49.9; Judg. 5.26f.) but sometimes also in prose, and especially
with verbs of motion (Brockelmann 1956, §133a). By coding tem-
porally successive events with discontinuity clauses, a ‘staccato’
motion is achieved with highly focused actions (J-M §177a; Isaks-
son 2017, 248). An example is (34):
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(34) wa(y)-yiqtol + @-qatal + @-qatal + wa-X-qotel + wa-X@
0ha N AR NRY k3 PIRnNR 5307 Bahn owisa nwnn 19y

WY WA NNg 3g3 10901 MR0RITNK) D9INTTNN TIERTTIN
:pn7Ra 22 NG VR Nikn

‘The five men who had gone spying out the land ap-
proached, went in there, stole the carved image, the
ephod, the personal idols, and the metal image, while the

priest was standing at the entrance to the gate with the 600
fully armed men.’ (Judg. 18.17)

In (34), the two ‘staccato’ @-qatal clauses code temporally suc-
cessive actions in the past. It is narration, the aspect is perfective,
and the discontinuity gatal clauses produce a dramatic turning
point in the narrative, in a fatal moment of the account that

would not have been there with only wa(y)-yigtol clauses.®

7.3.3.3. @-qatal in Conditional and Topic-comment

Linkings

There are definite similarities between topics and conditions.
Both can be said to formulate the framework for the following
discourse. This is the reason why conditions and topics are
treated in the same section here. But while a conditional clause
describes a hypothetical case, an eventuality, a topic is something
agreed upon by the speaker and his audience (see §6.10).

A condition is usually explicitly marked by a conjunction,
usually ’im or ki. But there are instances when this is not the case,
and in one instance in my database, a @-qatal clause even intro-

duces a protasis (35):
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(35) (@-qatal®® + °6-qatal) + O-XO
R0 inRnY (133 Hipa opnntig 2irng 9pa M)

‘(whether his body has secreted his discharge or has
blocked his discharge,) he is unclean.’ (Lev. 15.3)

Usually, however, when a @-qatal clause is involved in a
conditional linking, it is as apodosis, an example of which is dis-
played in (36):

(36) (wa-’im-yiqtol(w)! + wa-lo-yiqtol(u) + wa-qatal + wa-
qatal) + '8@-qatal + ki-VNabs-yiqtol(u)

(:0073R1 00K DOR? IRV AN PRWN K7 7337 MeTON)

PTINR TR °3 DFN D7 *ATA0

‘(But if you turn aside and do not obey, but are lured away

and worship other gods and serve them,) '®I declare to you
this very day that you will certainly perish!” (Deut. 30.17f.)

In the @-qatal apodosis in (36), the gatal morpheme has one of
its expected meanings as a perfective gram: the performative. It
illustrates that gatal retains its normal semantic characteristics in
conditional linkings, in protases, and in apodoses (see §5).%°

But a @-qatal clause can also express a comment on a pre-
ceding topic clause. As is the case also with apodoses, a comment
is focal, while the topic is not. The topic just expresses an ex-
pected fact, a comment something that is not known or expected.

An example of @-qgatal as comment is (37):
(37) O-X0 + O-qatal + wa(y)-yiqtol

WYY THIT R Y mObpTyanR TRTIY 023w oy 5
:073h MY "p2n Ny q7nm TiNea oY
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‘These twenty years I've been in your house—I worked like
a slave for you—fourteen years for your two daughters and
six years for your flocks—but you changed my wages ten
times!’ (Gen. 31.41)

The topic in (37) is the verbless clause, here with past time ref-
erence. This is the given, what is agreed upon by both Jacob and
Laban. Then follows the comment coded by a @-qatal (7172V)
followed by a wa(y)-yigtol clause (q7nm1). Both clauses in the
comment express a perfective aspect with past time reference,
but because of the adverbial expressions, they by implication in-
volve habitual or repeated actions during the twenty years. We
can expect that Jacob and Laban did not agree upon that.
Another example of a topic-comment construction with @-

qatal is much disputed, which is the reason I quote it here (38):

(38) wa-X0@ + wa-X@ + ®@-qatal + wa-qatal + wa-qatal + 0
qatal + wa-qatal + wa-qatal + wa-qatal + °wa-X-yiqtol(u)

i) D172 001 10 DY IOY 8 (YTAN P2 1P NI TV 1AM
RW TYY DY TRL M N 0K WY I8 KW N3 3T
RV 1R TN Nl MNP Hon N1 9

‘(Now the manna was like coriander seed, and its appear-
ance was like that of bdellium. 8The people went about and
gathered it, and ground it with mills or pounded it in mor-
tars; they baked it in pans and made cakes of it. Its taste
was like the taste of fresh olive oil. °And when the dew
came down on the camp in the night, the manna fell with
it.)’ (Num. 11.7-9)

The whole passage in (38) is a “parenthetical description of the

manna that interrupts the continuing narrative” (Levine 1993,
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322). It starts with two verbless clauses functioning as the topic.
The comment is then introduced by a @-qatal clause, as we have
seen already in the previous example (37). In this case also, the
@-qatal has an implied past habitual meaning. It has been argued
that the syntax is irregular (Joosten 2012, 218; but cf. Driver
1892, §114, who considers it regular).”® The alternative syntax
that is often argued for, with a wa-qatal introducing the comment
with past (habitual) time reference, is found nowhere in my da-
tabase. A wa-qgatal as comment after a verbless clause topic al-
ways has future time reference or a meaning of obligation (see
86.10).

So the @-qatal in (38) introduces the comment and signals
past time reference. The aspect is perfective, but the implied
meaning is habitual. This habitual description proceeds with as-
pectually explicit wa-qatal clauses and a final yiqtol(u). The dis-
junctive °0 qatal clauses alternating with wa-qatal and having the
same past habitual meaning is a peculiarity of the development
of the wa-qatal construction. A wa-qatal has no corresponding dis-
junctive clause. When wa-qatal developed in CBH, the ’0 gatal
clause-type had to do double duty: serving as disjunctive clause
for both gatal and wa-qatal. So a ’6 qatal clause may have the

meaning of either gatal or the new wa-qatal (see §5.4.8).”!

7.3.3.4. @-qatal as Relative Clause

In relatively few cases in prose, @-qatal constitutes an asyndetic
relative clause. The @-qatal clause is then embedded in the main
clause. This is a phenomenon more frequent in poetry.”> An ex-

ample in prose is (39):
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(39) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa-hinnée-X@ + @-qatal +
wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol

T2 PR3 703 MK ORI R PPYIOR D37 NE

133 nnn ARYY AREn MRD"NR Npn BaR

‘Abraham looked up and saw behind him”® a ram caught

in the bushes by its horns. So Abraham went over and got

the ram and offered it up as a burnt offering instead of his
son.” (Gen. 22.13)

In (39), the asyndetic relative clause belongs to the verbless
clause that constitutes the complement of the preceding percep-
tion verb (871). The relative clause has the function of an en-
larged attribute. It is detached somewhat from its head noun by

an inserted adverbial ’ahar.”*

7.4. Tenet 1c: Wa-VX // (Wa)-(X)-qotel

In a main line of continuity clauses, a gotel clause signals a spe-
cific range of discontinuities. This is what the present section

demonstrates.

7.4.1. Interruption Type Wa(y)-yiqtol + @-(X)-qotel

When a gotel clause interrupts a main line of wa(y)-yigtol clauses,
it is usually circumstantial and directly related to the main
clause. In such a case, the gotel morpheme qualifies a constituent
in the main clause. The examples exhibit various degrees of de-
pendence in relation to the constituent to be qualified in the main
clause (Isaksson 2009, 57-59); see Table 24.
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Table 24: The semantics of the wa(y)-yigtol + (wa)-(X)-qotel linking
wa-(X)-qotel @-(X)-qotel

Circumstantial 27 23
Focused progressive 8 0
Focused complement 13

Background 18 1
Total 66 24

The theme of the present section is gotel clauses qualifying a main
line in asyndesis (see Table 24, right column). In such cases, the
asyndetic qotel clauses generally lack a constituent X before the
participle (thus @-qotel), and are closest to the status of an (ad-

verbial) attribute, a qualifier, as in (40):

(40) wa(y)-yiqtol + @-qotel + wa(y)-yiqtol
AWK DTR7 Rannn oRE Y7148 72000 08 M Sibeng Wnen
130 PR TIN2 0ROR M a0
‘They heard the sound of the LORD God moving about in
the garden at the breezy time of the day, and they hid
from the LORD God among the trees of the orchard.” (Gen.
3.8)

In (40), the gotel is positioned directly after the constituent (in
the main clause) which it qualifies, in the same position as an
attribute. But it is not determined, as an attribute would have
participle has no definite article, a fact that reveals its adverbial
nature. The gotel clause is dependent to a certain degree, which
its position reveals, and it has no subject of its own, but it is a
full clause (there is a predication, and the gotel has a verbal

‘force’).
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A (-qotel clause can also refer back to a pronominal suffix,
as in (41):

(41) wa(y)-yigtol + wa(y)-yiqtol + @-qotel
oénbp o7 boiR WM DAINKR 0¥ BTN

‘The Egyptians chased after them and overtook them camp-
ing by the sea.” (Exod. 14.9)

The gotel clause in (41) represents an extension of the use of the
participle in the position of an attribute, since it now qualifies a
pronominal suffix, but it is still positioned directly after the head
(the suffix).

In several instances, the @-qotel clause is positioned with
linguistic distance from its head noun in the main clause, as in
(42):

(42) wa(y)-yigtol + wa(y)-yigtol + wa(y)-yiqtol + @-qotel + O-
gotel + wa-qotel

NIYP A2IPATIVR DRITNR W AW AN 0WIRG nWRN 125

nva [vpW (0§78 vEWN2 nvay

‘So the five men journeyed on and arrived in Laish. They

saw the people in the middle of the town living securely

according to Sidonian custom, undisturbed and unsus-
pecting.’ (Judg. 18.7)

The participles in (42) have different referents in the main line,
and they are positioned with a distance from their respective
fers back to the preceding feminine pronominal suffix, referring
to the city of Laish. In the translation, this is rendered ‘the town

living securely’ (thus Butler 2009, 365). This gotel is positioned
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directly after its head (the feminine suffix in n27p3), but the two
last participles are masculine and refer back to, and qualify, the
people (opn). In the example, the verbal usage of the participle
has developed far beyond the non-predicative attributive use of
qotel, and it is remarkable that the two masculine participles
(nday [vpw) are positioned so remotely from their head noun. It
is also noticeable that they can be coordinated with wa, so that a
sequence of subordinated verbal gotel is formed (@-gotel + wa-
gotel).

A preposed X constituent when qotel is asyndetically at-
tached (thus @-X-qotel) is a rare phenomenon. I have found only

one instance of wa(y)-yiqtol + @-X-qotel:
(43) wa(y)-yiqtol + @-X-qotel + wa-X-qotel
DRPR DM PR opg b7 Yip WD TiDn 0P8 M 13T
:5ip 0o on
‘Then the LORD spoke to you from the middle of the fire;

you kept hearing the sound of the words, but didn’t see
a form—only a voice.’ (Deut. 4.12)

The qotel clauses in (43) describe events that are concomitant
with that of the main clause. The participles also describe actions
that are progressive with past time reference, a typical imperfec-
tive property of a verbal morpheme. And it is possible for the X
be a complex of constituents, O.noun-S.pron and O.noun-’én-
S.pron respectively.

In one instance, an asyndetic gotel clause is not circumstan-
tial, but is given a more independent relation to the main clause,

in the function of background (44):
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(44) wa(y)-yiqtol + wa-X-qatal + **@-’én-X-qotel + CONJ-X@D +
wa-X-qotel

"73 DRI 909D A3 WK DTORHYI NY DT SaBnTm T 1N

nmRNTH2 R NRY MDD W | PR D R oW Db wR

D R0 M Y MINTIWRL IR M) WR3 1173

‘The warden put all the prisoners under Joseph’s care. He

was in charge of whatever they were doing. >*The warden

did not concern himself with anything that was in Joseph’s

care because the LORD was with him and whatever he was
doing the LORD was making successful.” (Gen. 39.22f.)

In (44), wa(y)-yiqtol is the continuity clause, while the gatal de-
scribes a same-event addition to this clause (Dixon 2009, 27).
The two gotel clauses have the character of a background descrip-
tion; they are not adverbial as circumstantial qotel clauses usually

are.”®

7.4.2. Interruption Type Wa(y)-yiqtol // Wa-(X)-qotel

Since the verbal gotel stems from a semiverbal formation used as
an adverbial clause in the position of an (adverbial) attribute,
syndetic qotel clauses are generally more independent and have
more diverse functions. They are also far more frequent than the
asyndetic ones, by a ratio of 3:1; see Table 24, middle column.
Wa-(X)-qotel is frequently used as background and, even when
circumstantial, does not adapt to the syntax of an attribute, but
begins with a subject noun or pronoun that refers back to an act-

ant in the pragmatic world of the main clause, as in (45):
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(45) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa-X-qotel
‘DIPW? DRY T2 D3k DT 19750 19RWN DEING DY 0p)

‘The men got up to leave and looked down toward Sodom,
Abraham walking with them to see them off.’ (Gen.
18.16)

While an asyndetic circumstantial qotel clause is tightly con-
nected to one preceding wa(y)-yiqtol, the syndetic circumstantial
gotel clause describes a more independent action. In (45), the
subject noun (pfak) is not an actant in the preceding wa(y)-
yiqtol, but belongs to its pragmatic world.

If a constituent in the main clause is to be qualified by the
wa-X-qotel, it can be repeated (in X), but is often referred to by

an anaphoric personal pronoun instead, as in (46):
(46) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa-S.pron-qotel + wa-X0
feom nORION TV DEoRD TNGD 831 N Sip3 DN ywn
TARY PR AYR N N3 Ny
‘God answered Manoah’s prayer. God’s angel came to the

woman again while she was sitting in the field. But her
husband Manoah was not with her.” (Judg. 13.9)

In (46), the personal pronoun (&'7) in the qotel clause refers back
to the prepositional phrase (m¥xn-58) in the immediately preced-
ing wa(y)-yiqtol clause. It is reasonable to analyse gotel in this
function as a finite imperfective formation.”®

When qotel is introduced by the focus marker hinné (thus
wa-hinne-X-qotel), the clause may function as a focused main-line
clause. The meaning is progressive or stativic depending on the

verb. An example is (47):
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(47) wa(y)-yiqtol + wa-hinne-S.noun-qotel
niYnna oana IARIPY NRY ina M3 in'a-Hr hiaynn npo? 8an

‘Jephthah came home to Mizpah, and there was his daugh-
ter hurrying out to meet him, with tambourines and danc-
ing.” (Judg. 11.34)

The wa-hinne-X-qotel clause in (47) is a focused and foregrounded
clause, in which the new and important information is described.
It expresses a past progressive action.””

Very often, the focused wa-hinne-X-qotel codes the content
of a perception, in which case it functions as a complement clause
with focus. The perception verb in itself is unimportant; the new

and important information is what is perceived, as in (48):7®
(48) wa(y)-yiqtol + wa-hinne-S.noun-qotel
SRWR NPT NR PRYN PRY 7Im 8

‘And he observed Isaac caressing his wife Rebekah.” (Gen.
26.8)

But wa(y)-yiqtol + wa-(X)-qotel may also signal back-
ground descriptions, in which the gotel clause has an informative

character, valuable to the receiver of the text, as in (49):
(49) wa(y)-yiqtol + **wa-S.noun-qotel + wa-X@

721 PZRUY T :NINR3 WK DWRND ARpTOR 01 nNs kN T
na-5pw SN2 1800 1R birhniy 277 naR2 ppp3 020l bR
Sarkei
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‘So he went down with Purah his servant to where the sen-
tries were guarding the camp. '’Now the Midianites, Am-
alekites, and the people from the east covered the val-
ley as numerous as locusts. Their camels were too many to
count; as innumerable as the sand on the seashore.” (Judg.
7.11f)

The gotel clause in (49) supplies a valuable description of the sit-
uation before the battle. It does not directly qualify anything in
the main clause. This is typical of a background clause: it is a
relatively independent description ‘behind the scene’ of the prag-
matic world of the main clause(s). It is also typical that the back-
ground description is a complex of clauses: in this case, a verbless
clause supplies additional facts.

This ‘behind the scene’ description can of course also be

expressed by a wa-S.pron-qotel clause, as in (50):
(50) wa(y)-yiqtol + wa-S.pron-qotel
YR TTITI3 RT3 pRin SRITNR wwing ToaR vane opn
DTSN )3 TRYI P 20D,

b

‘After Abimelech, in order to save Israel, arose Tola, “son
of Puah, “son” of Dodo, a man of Issachar. He lived at Sha-
mir in the Ephraimite hill country.” (Judg. 10.1, Boling
1975, 186, my emphasis)

In (50), the syntax of the gotel clause is exactly the same as many
of the circumstantial clauses presented above, but it is obvious
that is not a circumstantial qualifier in this sense. It is simply de-
scriptive of a general fact: the place where Tola lived. This means
that the syntax alone cannot always decide between a circum-

stantial clause and a more independent background description.
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A canonical and instructive instance of a wa-X-qotel back-

ground description is (51):

(51) wa(y)-yiqtol + '°wa-X-qotel + wa-X-yiqtol(u) + wa-qatal
PR1 DAY 3101 N8R TRTS PRTOR TR BEOR M nagn
130°NR NI TTOR RY SR 7 200 NYTD P 130 Ting bUnn

TDWRT NP M I DY
‘The LORD God made all kinds of trees grow from the soil,
every tree that was pleasing to look at and good for food,
and the tree of life in the middle of the garden, and the tree
of the knowledge of good and evil. '°’Now a river flows

from Eden to water the garden, and from there it divides

and becomes four headstreams.’ (Gen. 2.9f.)

The qotel clause in (51) constitutes a more independent descrip-
tion of the garden, the creation of which has been presented in
the preceding clauses. The purpose of this background is to pre-
sent geographical information still valid for the receivers of the
text, and it is therefore to be translated by a general present: “es
ist Wissenstradition in urspriinglich miindlicher Form” (Wester-
mann 1976, 293). The background is a complex of clauses. It is
introduced by a gotel clause, but ‘continued’ by wa-X-yiqtol(u),
where X is a focused prepositional phrase (bwn), followed by a
continuity clause wa-qatal. The participle is here fully verbal, and
relatively young as an imperfective in the verbal system. Here it
has the meaning of a general present. It has taken over the func-
tion of initiating clause-type in the background complex, but it was
not natural to continue the description of the flowing river with
coordinated qotel clauses. Instead, the old imperfective yigtol(u)

was used, together with its continuity counterpart wa-qatal.”
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An exceptional case of background with prospective mean-

ing expressed by a wa-qotel clause is found in (52):
(52) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa-qotel + wa-X-qotel
niibp5 891 M MenHw Hum AniRn-NR DTN YT NR Nidn npn
R INWRY NI
‘Manoah took a young goat and a grain offering and offered
them on a rock to the LORD, and he was about to do an

amazing thing while Manoah and his wife was watching.’
(Judg. 13.19)

The wa-qotel in (52) is used immediately after the proper name
of God, and it is reasonable to suppose that YHWH is the under-
stood subject of the participle. The position of the clause after a
pausal accent indicates that it has a certain independence. Nor-
mally, gotel clauses without explicit subject are asyndetic and cir-
cumstantial, as we have seen, so the syndesis indicates that the
clause is not circumstantial. The wa-qotel (nibp? Nf?gm) is proba-
bly not a concomitant action, but expresses what the Lord is go-
ing to do in the immediate future, a relatively frequent meaning
of a verbal participle. The next qotel clause has an explicit subject
(inwxy nian) and is concomitant with what the Lord is going to do
in the future: Manoah and his wife will be watching when YHWH
does an amazing thing. It is a future action projected back to the

past reference time of the narrative main line.

7.4.3. Interruption Type Wa-qgatal // (Wa)-(X)-qotel

A qotel clause after a main line of wa-qatal is relatively infrequent.

The reason is probably that a gotel clause does not easily express
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obligation. A second reason is that wa-X-yiqtol(u) is still fully pro-
ductive as discontinuity clause expressing obligation or future,
the most frequent meanings of wa-qatal.

In the cases I have detected, the gotel clause is mostly cir-

cumstantial in relation to wa-qatal. See Table 25.%°

Table 25: The semantics of the wa-qatal + (wa)-(X)-qotel linking

Temporal succession 1
Circumstantial 6
Total 7

In one example, a gotel clause is foregrounded with future time

reference:

(53) VNabs-yigtol(u) + ki-yigtol(u)! + wa-qatal + wa-qatal +
Y“wa-gam-0.noun-qotel + wa-X-yiqtol(u)

MIRD P2IR DOR W1 DITIW 037 87 PIRT U 1 P02 Y0 O

9173 WA Y 127 IIRY IR T T WK 00K 03
‘Know for certain that your descendants will be strangers
in a foreign country. And they will be slaves there, and they
will be oppressed for 400 years. *“But I will execute judg-
ment on the nation that they will serve. Afterward they
will come out with many possessions.” (Gen. 15.13f.)

In (53), the qotel clause is foregrounded in a series of prospective
clauses which starts with ki-yiqtol(u) and continues with wa-
qatal. It is possible that the futural qgotel has a special nuance: that
YHWH is already resolved to execute this judgement 400 years
ahead in the future.®

In most cases, wa-qatal with a following qotel clause is a
circumstantial linking, even with gotel in its prototypical attribu-

tive position, as in (54):
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(54) ki-qotel + ki-PrP-VN + wa-qatal + wa-qatal + @-qotel
BT DioRA DI DYPY MpRN 1A D72 B3 3 DR LT 0D
ynaw
‘for God knows that when you eat from it your eyes will

open, and you will be like God, knowing good and evil.’
(Gen. 3.5)

The gqotel clause in (54) follows directly after its head noun
(o75R), which is indefinite, and the gotel itself is a construct noun
before its objects (p712iv). In such instances, it can be argued that
the qotel is non-verbal. I have brought forward this example be-
cause of its prototypical nature. From this position, there devel-
oped the verbal gotel (see §4.1.1.1), and the borderline between
verbal and non-verbal, finite and non-finite, in the case of gotel,
is sometimes difficult to draw. An example of a verbal but infinite
circumstantial use of qotel after wa-qatal is (55):
(55) wa-qatal + @-qotel + wa-qotel
NI O1PY NiPIR NOTRANR NENWN'NR Nona 037 TR
‘T will inflict horror on you, consumption and fever, dimin-
ishing eyesight and draining away the vitality of life.’
(Lev. 26.16)
In (55), the last two direct objects in the main clause ( nanwn-n&
nnIpn-nRY) are determined by definite articles, but the following
active participles are indefinite, and clearly adverbial. They form
two circumstantial clauses qualifying the preceding objects (all
are feminine plural). The gotel clauses are verbal (but infinite),

each having one direct object.%?
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7.5. Tenet 1d: Wa-VX // (Wa)-XO

In a main line of continuity clauses, a verbless clause signals a
specific kind of discontinuity, since it always describes a state
(see Tables 26-27). This is what the present section demon-

strates.

7.5.1. Interruption Type Wa(y)-yiqtol // (Wa)-X®

In a verbless clause, there is no verb, and this determines the uses

of X@ as an interruption in a narrative main line; see Table 26.

Table 26: The semantics of the wa(y)-yigtol + (wa)-X@ linking

Background 64
Editorial comment 24
Circumstantial 43
Complement 15
Contrast 1
Same-event addition 1
Temporal succession 2
Unclear®® 2
Focus, no linking (€))]
Total 156

The semantics of the linking displayed in Table 26 are dominated
by backgrounding and editorial information as well as circum-
stantial uses. In addition, some are (focal) complement clauses in
the form of wa-hinne-X@ constructions. The rest—contrast, same-
event addition, temporal relative time, and temporal succes-
sion—are exceptional (for the terms, see Dixon 2009). I have
found no semantic distinction between wa-X@ and @-X@ as inter-
ruptive clause after wa(y)-yiqtol. In the following, syndetic and

asyndetic verbless clauses are treated together.
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In my classification in the database, background is defined
as information beside the main line that was relevant or im-
portant to the contemporary receivers of the text. A large propor-
tion of all wa(y)-yiqtol + (wa)-X@ are background. A typical ex-

ample of background is:

(56) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + @-X@ + wa-
X0 + wa-X0

1Y Wiy
‘He got up, went away and traveled as far as Jebus (that is,
Jerusalem). He had with him a pair of saddled donkeys
and his concubine.’ (Judg. 19.10)

In (56), the first verbless clause is an editorial parenthesis, but
the other X@ clauses belong to the narrative and constitute back-
ground information necessary for the receivers to understand the
narration.

Information about the age of the protagonist probably also
belongs to the world of the narrative and is background, as in
(57):8
(57) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa-X@

by wanTa o3 o inx T Al PoR 137 N2 DIaR T

TR inKY3 NiY DY)

‘So Abram left, just as the LORD had told him to do, and
Lot went with him. Now Abram was 75 years old when
he departed from Haran.’ (Gen. 12.4)
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Editorial parentheses or comments are insertions meant to

clarify the text for later readers, as in (58):%°
(58) wa(y)-yiqtol + (wa-X@) + wa(y)-yiqtol
(VE% np 2387 17ATOWY 19303 PPN HpantoR i 121
PRYATIR TTRIR WYTIR 10
‘Judah moved against the Canaanites who lived in Hebron
(earlier, Hebron was called Qiryat-arba) and they de-

feated Sheshay, Ahiman, and Talmay.’ (Judg. 1.10, Sasson
2014, 136)

There is also a relatively frequent use of wa(y)-yiqtol +
(wa)-X@ to code a circumstantial state in relation to the main-
line clause(s). In such cases, the verbless clause is semantically
embedded in the main clause and corresponds to an attribute or
prepositional phrase, a construction frequent also in Arabic
(Isaksson 2009, 62f.). This is illustrated in (59):

(59) wa(y)-yiqtol-O.noun + @-X@ + O.noun + @-XO

‘oZRYR
‘The man took out a gold nose ring weighing a beka and
two gold wrist bracelets weighing ten shekels, and gave
them to her.” (Gen. 24.22)

Such circumstantial verbless clauses as in (59) are not syntacti-
cally embedded, and cannot be analysed, for example, as relative
clauses, since the same semantic relation is achieved by syndetic

verbless clauses, as is shown in (60):%
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(60) wa(y)-yigtol + wa-X@ + wa-X@
nngn Woeop nPav pwi ronpe padx Sp 27 nbav s 1 pin
;AW oY nivpav oy
‘He cast four gold rings for it at its four feet, with two rings
on one side and two rings on the other side.” (Exod. 37.3)

Clauses of the type wa-hinne-X@ after perception verbs con-
stitute a special case. They have focus, and very often express a
complement to a (sometimes implicit) sensory receptor verb in

the main clause (Zewi 2011), as in (61):
(61) wa(y)-yigtol + wa-hinne-X@
93 70 MY NI 27D NYY N3O ToR Nam

‘And the dove came back to him in the evening, and behold,
in her mouth was a freshly plucked olive leaf.” (Gen. 8.11)

In instances such as (61), the perception verb is implicitly under-
stood, which is indicated by the translation ‘and behold’. When
the perception verb is explicit in the main clause, the function of

the wa-hinne-X@ as (focused) complement is evident (62):
(62) wa(y)-yiqtol + wa-hinné-X@ + wa-hinné-X@ + @-qotel®
9V Y30 XYY NYOW oYmnam T e 1 &

‘He saw a well in the field and three flocks of sheep lying
beside it.” (Gen. 29.2)

In (62), wa(y)-yiqtol of a typical perception verb (87%) is directly
followed by two wa-hinné-X@ clauses expressing the two comple-
ments of the perception. It is the detailed account of the per-

ceived objects that is focal.5®
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In one instance, wa(y)-yiqtol + (wa)-X@ expresses a con-
trast relation (63):

(63) wa(y)-yiqtol + wa-X@ + ()-O.noun + @-qatal + ki-X@
HRNP-NRY PORD M) DPOR WRTOY Nt i SRy hHwn
1237 MWIR 2 TTINR DY AwIn WNYOD
‘Israel stretched out his right hand and placed it on
Ephraim’s head, although he was the younger. (He put)

his left hand on Manasseh’s head, crossed his hands, even
though Manasseh was the firstborn.” (Gen. 48.14)

In (63), the syndetic verbless clause has a contrast meaning, since
the expected procedure would have been to place the right hand
on the firstborn. Before the second direct object (1'2&?3@'1113), there
is an ellipsis: a verb is understood (‘placed’). The example also
contains an unusual @-qatal expressing elaboration (see §7.3.3),
and a concessive nuance of ki (HALOT meaning 12).

One instance of wa(y)-yiqtol + (wa)-X@ expresses a same-
event addition, describing a different aspect of the same event as
in the main clause. A verbless clause in this type of clausal rela-
tion is not circumstantial. It is, however, semantically a support-
ing clause in Dixon’s (2009, 6) sense, while the wa(y)-yiqtol

clause is focal.
(64) wa(y)-yigtol! + @-’én-X@
T2 AR PR TIRY I nm
‘But Sarai was barren; she had no child.” (Gen. 11.30)

In (64), the verbless clause describes another aspect of the state

described by the wa(y)-yiqtol with stativic (copula) verb. The
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verbless clause is not circumstantial and absolutely not back-
ground. The two clauses express the same situation in different
words.

Cases where wa(y)-yiqtol + (wa)-X@ express temporal suc-
cession are extremely rare. In only two instances does (wa)-X@

describe such a sequentiality. The first is (65):
(65) wa(y)-yiqtol + “wa-hinné-S.noun-qotel” + *wa-hinné-X@

PRI A PR WP AR M P 001 &5 9 10 D738 N

Pox
‘Abram said, “After all, you have not given me an offspring,
so now, a son > one born in my house will be my heir.”

“But just then the word of the Lord came to him.” (Gen.
15.3f., Van der Merwe 2007, 132)

In (65), the wa-hinne-X@, directly after wa(y)-yiqtol with ensuing
quotation, serves to express that the answer will contradict
Abram’s preceding expectation (Van der Merwe 2007, 132).

The second instance is the chronicle-type text where Enoch

finishes his days on the earth:
(66) wa(y)-yigtol + wa-X@ + ki-qatal
[DOR IR MR IR DTORTTON THN T2a0n
‘Enoch walked with God, and then he was no more, be-

cause God had taken him.’ (Gen. 5.24)

(66) is an anomaly in the genealogy of Genesis 5 (Westermann
1976, 484). Instead of this verse, we expected a simple nihn (in
pause). A dynamic state persists (Enoch walked with God), and
then suddenly Enoch is no more on the earth. A pluperfect is a

reasonable translation of ki-gatal (thus Westermann 1976, 469).
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In a few instances, wa-hinné-X@ is a focused clause without
describing the content of a perception, and with only a vague

semantic relation to the preceding wa(y)-yigtol, as in (67):
(67) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa-hinne-X@
n¥p TR WP UM ham) ognn uRen T80 MW up pawn
79123
‘He heard our voice and sent a messenger, and has brought

us up out of Egypt. Now we are here in Kadesh, a town
on the edge of your border.” (Num. 20.16)

The verbless clause in (67) is focused and describes the present
state of the speaker. Its semantic relation to preceding wa(y)-
yigtol clauses is vague. The wa-hinné-X@® must be analysed as a
main clause in direct speech, and forms the starting point of Mo-
ses’ appeal to the king of Edom in the following verses. From this
perspective, the preceding wa(y)-yiqtol just describe a historical

background for the appeal, which now starts.®’

7.5.2. Interruption Type Wa-qatal // (Wa)-X®

Table 27: The semantics of the wa-qatal + (wa)-X@ linking

Explanatory note 29
Circumstantial 18
Addition: contrast 4
Reason 11
Complement 2
Unclear meaning® 1

Total 65
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In the text-types where wa-qatal can be regarded as a main line
in the corpus, interruption with a (wa)-X@ clause frequently ex-
presses an explanatory note, to use a term taken from Milgrom
(1991, 305); see Table 27. An example is (68):

(68) wa-qatal + @-X0 + O-XO
n™ AP 83 199 WRNTHD WK 0epntop anamn 020 ink Topm
;M Ny
‘Then the priest must offer it up in smoke on the altar on

the wood which is in the fire—it is a burnt offering, a gift
of a soothing aroma to the Lord.” (Lev. 1.17)

Such an explanatory note is not circumstantial, but is to be re-
garded as a comment to the reader on the significance of the pre-
ceding instruction or procedure. It belongs to the text and corre-
sponds to background information in narration.”!

The second most frequent function of wa-qatal + (wa)-XO
is to code a circumstantial relation. Such clauses in some way
refer back to the wa-qatal clause and are semantically part of it.
An example is (69):

(69) wa-qatal + @-XO + wa-X0 + wa-XO
BT NIRRT TANT e ARRY DN v DORR DRW RY T D)
T
‘They are to make an ark of acacia wood—its length being

two cubits and a half, its width a cubit and a half, and its
height a cubit and a half.” (Exod. 25.10)

In (69), anaphoric pronouns refer back to the direct object in the

main clause. But anaphoric pronouns are not necessary in a cir-
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cumstantial clause, which may refer back to a phenomenon men-
tioned or not mentioned in the pragmatic world of the main

clause, as in (70):
(70) wa-qatal + wa-en-X@
TR PR DRIV PIRa DY ANy

‘I will grant peace in the land, and you will lie down to
sleep without anyone terrifying you.’ (Lev. 26.6)

The verbless clause in (70) mentions a phenomenon that belongs
to the possible world of the wa-qatal clause. It does not refer to a
constituent in the main clause, but nevertheless has circumstan-
tial function.®

Some circumstantial verbless clauses take on a nuance of

contrast, as in (71):
(71) wa-qatal + wa-X@
PR A7 27073802 PORITYR DY)

‘They will stumble over each other as those who flee before
a sword, though there is no pursuer’ (Lev. 26.37)

In (71), the verbless clause has a nuance of contrast, and can be
translated with an initial ‘though’ (thus Milgrom 2001, 2273).
The verbless clause has an active participle which should be an-
alysed as a noun.”®

Some cases of wa-qatal + (wa)-X@ express a reason (Hart-
ley 1992, 363). It is significant that many reason clauses are in-
troduced by the particle ki, which is also used to express a tem-
poral ‘when’, a cross-linguistic phenomenon (Dixon 2009, 20).

An example is (72):



532 The Verb in Classical Hebrew

(72) wa-qatal + wa-qatal + ki-X@
[DAOR MY V38 °R DWTR DO DRYTRON]

‘You must sanctify yourselves and be holy, for I am YHWH
your God.” (Lev. 20.7)

In (72), it is unclear whether ki is a conjunction or an emphatic
adverb. But the function of the verbless clause is to remind the
people that “[b]ecause of what Yahweh has done for them, they
have every reason to keep his commandments” (Hartley 1992,
363). This seems to be the function of similar verbless clauses
without ki, expressing that YHWH himself is the reason for obey-

ing his commands, as in (73):**

(73) wa-qatal + wa-qatal + @-XQO
:DIWTRR M "IN DOR DRI HRITNR DR
‘You must be sure to obey my statutes. I am YHWH who
sanctifies you.” (Lev. 20.8)

Finally, in special cases, the interruption wa-qatal + (wa)-

X@ may express a complement, as in (74):%°
(74) wa-qatal + @-X@ + @-INT-X@ + @-INT-XO

VRPN NS RN PIND 7YY WD by Ny NPT PIRDTIR DR
270K NI

‘and you shall see the land, what it is like, and the people
who lives in it, whether it is strong or weak, few or
many’ (Num. 13.18)
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7.6. Tenet 1e: The Aspectual Interruption

Tenet 1e accounts for a different type of discourse interruption,
what Fleischman (1985, 854) calls “narrative subordination,”
current in Classical Arabic and discussed in Isaksson (2009, 84—
87). In this type of interruption, backgrounding and circumstan-
tial clauses are not primarily coded by word order, but by a
switch of tense-aspect. The signal is the shift from a narrative
past perfective clause to a verbal morpheme expressing imperfec-
tive aspect. This type of interruption does not depend on the pres-
ence of an element X before the verb, but has a powerful tense—
aspect switching effect, effective also in oral performance
(Fleischman 1985, 865f.). The same phenomenon in Old French
has puzzled investigators, because the temporal connections “of-
ten seem confused and the choice of tenses illogical,” and the
“consensus has been to view TS [tense switching] in older Ro-
mance as a stylistic LITERARY device” (Fleischman 1985, 866).
Tense—aspect contrasts do “the discourse work of ‘narrative sub-

)

ordination’” (Fleischman 1985, 868). This is a phenomenon pre-
dominantly found in narratives: “events in the foreground are ex-
pressed typically by perfective forms, while background infor-
mation is expressed by imperfective forms” (Fleischman 1985,
869). This type of narrative subordination is typical of oral tex-
tuality in Old Romance, creating “an interruption in the temporal
line for insertion of background material” (Fleischman 1985, 871).

This interruption is found also in Central Semitic lan-

guages, like Classical Arabic (Isaksson 2009, 84f.):
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(75) fa-qatala + wa-yaqtulu
fa-kana rasil-u llah-i SL‘M ma‘a *umm-i-hi >’Aminat-a bint-i
Wahb-in wa-gadd-i-hi ‘Abd-i 1-Muttalib-i bn-i HaSim-in fi
kila’at-i llah-i wa-hifz-i-hi wa-yunbit-u-hu llah-u nabat-an
hasan-an
“The apostle of God lived with his mother Amina d. Wahb
and his grandfather ‘Abd al-Muttalib b. Hasim in God’s care

and keeping, and God let him grow up like a fine plant.’
(Ish. 107:10-11)

In (75), the foregrounding fa-qatala clause is interrupted by a wa-
yaqtulu clause expressing a background comment with past time
reference. The background signal is exclusively coded by the
tense—aspect switch from the perfective gatala to the imperfective
yaqtulu. Word order is not crucial, only the aspectual contrast.

A similar background construction can be found in the Deir

‘Alla inscription, Combination I:
(76) wa-yaqtul + wa-la-qat[al + wa-yaqJtul + wa-VN-yaqtulu®®
A [. o[ . 5R .55 L[ (.. oPha . opn (3)
iy L
‘And Balaam arose the next day [ ... ] and he was not able

[to eat, and he fast]ed, and thereby he wept grievously.’
(KATP° 312:3-4)

In (76), a series of discourse-continuity clauses in narrative (in-
cluding the wa-la-qatal clause; cf. Tenet 4 below), is interrupted
by a yaqtulu clause, expressing background with information

about Balaam’s simultaneous weeping.
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In addition to the imperfective interruption of a narrative
main line, it is important to recognise the slightly different se-
mantics produced by the continuity clauses wa-qatal (Tenet 3, see
87.11) and wa-1o-yiqtol(u) (Tenet 4, see §7.12). Such clauses have
no focused constituent before the verb and display a closer se-
mantic connection with the preceding main clause. There is an
aspectual interruption, but the semantic relation is more inti-
mate. In this type of clause combining, a main-line past perfective
wa(y)-yiqtol is linked with a following imperfective wa-qatal (see
87.6.3), or with the corresponding negated imperfective continu-
ity wa-lo-yigtol(u) (see §87.6.2). Two continuity clauses are com-
bined, but with an aspectual shift. In this way, a backgrounded
event or state is coded with a special immediacy in relation to

the preceding wa(y)-yiqtol.

Aspectual interruption with continuity clause:
wa(y)-yiqtol + wa-qatal
wa(y)-yiqtol + wa-lo-yiqtol(u)

In spite of the aspectual difference, the imperfective continuity
clauses usually share the actants and the pragmatics of the pre-
ceding main clause. The interrupting wa-1o-yiqtol(u) and wa-qatal
are therefore treated separately in this section (in §7.6.2 and
§7.6.3). The discontinuity clauses (wa)-X-yiqtol(u), where X is not
a simple negation, are discussed first (§7.6.1).

To this must be added some imperfective uses of gotel (see
87.6.4).
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7.6.1. Interruption Type Wa(y)-yiqtol //
(Wa)-X-yiqtol(u)

It is conspicuous that this type of linking is so relatively infre-
quent. The imperfective use of the long yigtol in a switch from
narrative main line is on the decrease in CBH and in the process
of being replaced by the diachronically later gotel morpheme (see
87.4). Purely circumstantial uses of yigtol(u)—so frequently

found in Arabic—are rare. See Table 28.%7

Table 28: The semantics of the wa(y)-yiqtol + (wa)-X-yiqtol(u) linking

Circumstantial 1
Comment of redactor 6
Background 6
Reason®® 2
Total 15

I have only one example of the circumstantial use of X-
yigtol(w) (77):
(77) wa(y)-yigtol + @-X-yiqtol(u) + wa-X-yiqtol(w)-N

TP 1 DORM 13T, NYR TR PIM T2i0 1910 51

‘The sound of the horn grew louder and louder, while Mo-
ses was speaking and God was answering him with a voice.’
(Exod. 19.19)

The two yigtol(u) clauses in (77) express continuous action with
past time reference (Zewi 1999, 108).

A slightly more frequent use of wa(y)-yiqtol + (wa)-X-
yigtol(u) is as (editorial) comment with information that does not
pertain to the actual pragmatic situation of the text, but to the

time of the redactor. Indications of such a comment are phrases
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like 12-5p ‘therefore’ or 3 o' T ‘to this very day’ (Childs 1963,
281, 283, 288). An example is (78):

(78) wa(y)-yiqtol + CONJ-qatal + wa-X-qotel + **@-‘al-kén-1o-
yiqtol(u) + REL-X® + ki-qatal

“N7 130D 11270 Wk MM DRNSTIN TaL WK WRWA T

D313 M0 ORD TR TR0 92700 TWR AYIn TN S8 DN

WA T3 3PY 717023

‘The sun rose over him as he crossed over Penuel, but he

was limping because of his hip. **Therefore the Israelites

do not eat the sinew which is attached to the socket of the

hip to this very day, because he struck the socket of Jacob’s
hip near the attached sinew.’ (Gen. 32.32f.)

The @-‘al-kén-10-yiqtol(u) clause in (78) explains a custom, a fre-
quent feature in comments. The custom, not otherwise men-
tioned in the Old Testament (Westermann 1981, 634), is not
known to the supposed readers and the yigtol(u) must be inter-
preted as present habitual.”

The linking wa(y)-yiqtol + (wa)-X-yiqtol(u) is sometimes
also used for background with information that is concomitant
with or relevant to the event described by the wa(y)-yiqtol clause.
A (wa)-X-yigtol(u) clause describes background information in (79):

(79) wa(y)-yigtol + wa(y)-yigtol + wa-X-yiqtol(u)

DY PIYIM VIIY P D19 AR T12 39 N 12 I v
P 190 PIRD NNwn

‘And Yahweh did so, and heavy ‘arob came to Pharaoh’s
house and his slaves’ house. And in all the land of Egypt the
land was being devastated from before the ‘arob.” (Exod.
8.20, Propp 1999, 288)
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In (79), the imperfective yigtol(u) clause provides background in-
formation about similar concomitant events in the whole of
Egypt. Temporal succession is not expressed here. The wa-X-
yigtol(u) cannot be interpreted as one more wa(y)-yiqgtol clause,
as is done in many translations (e.g., ESV; NIV). A contrast is
expressed between the past perfectivity in the main line and the
imperfectivity in the yiqtol(u) clause. At the same time, wa-X-
yigtol(u) is not a continuity clause in this linking, and should not
be expected to express result.'%

The same type of linking may be achieved from a main-line

qatal clause to an imperfective X-yigtol(u).'**

7.6.2. Interruption Type Wa(y)-yiqtol //
Wa-lo-yiqtol(u)

When the yigtol(u) clause is of the continuity type, there is still
an aspectual contrast in the linking, but the semantic connection
with the preceding main line is closer and can often, but not al-
ways, be translated with a focal result clause (8§2.3.6), or as a
clause carrying over the preceding manner (§2.3.8). I have regis-

tered five examples of this type of linking; one is (80):
(80) wa(y)-yiqtol-A + wa-lo-yiqtol(w)!
NT3Y"NR TA2ORTW? M TIAD PI3A 190KY | 030 0hh0TNR ik
N3 980 2333 Af N DRI 270D 180 Thin Spka SR1a
TUTPNTON SN2 N2
‘I have delegated the Levites to be assigned to Aaron and to

his sons from among the Israelite people, to perform the
tasks of the Tent of Meeting and to serve as redemption for
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the Israelite people, so that no plague may afflict the Is-
raelite people as a result of Israelites’ approaching the Sanc-
tuary.” (Num. 8.19, Levine 1993, 270, my emphasis)

The continuity clause in (80) presupposes the pragmatic world of
the events in the main clauses and the wa-16-yigtol(u) easily takes
a notion of ‘in this way’, referring to the previous actions or pro-
cedures. An alternative translation of the continuity clause in
(80) is, ‘in this way no plague may afflict the Israelite people’. If
it is a result clause, it is a focal result clause.

A wa-16-yiqtol(w) in relation to a main-line wa(y)-yiqtol is a
continuity clause that depends semantically on the preceding

main clause. Another example is (81):
(81) wa(y)-yiqtol + wa-lo-yiqtol(u)

3wn-5p i noan 0o TN NYa0-HR TOYIeN WAATNK 1037

[IWRTIR M MR WK THRD Sun WD Npae) TRy
‘They tied the breastpiece by its rings to the ephod’s rings
with blue cord, so that it was above the waistband of the
ephod; in this way the breastpiece did not come loose
from the ephod, just as the LORD had commanded Moses.’
(Exod. 39.21)

In (81), the imperfective wa-10-yiqtol(u) clause expresses what is
achieved by the precautions described in the main line: tying the
breastpiece by its rings, placing it above the waistband. As a re-
sult of following these instructions, the breastpiece does not come
loose. The breastpiece was expected to be used for a long time.
The yigtol(u) has a nuance of habitual enduring, and, because of

the main-line wa(y)-yiqtol, past time reference.
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The linking from a narrative main line to wa-16-yiqtol(w)
should probably be classified as a special case of background.
But a wa(y)-yiqtol + wa-16-yiqtol(u) may also express a cir-

cumstantial action, as in (82):
(82) wa(y)-yiqtol + wa-lo-yiqtol(u)
IWYAnT 71 YR DTRD DAY DIPaY N

‘The man and his woman were both naked, and they felt
no shame.’ (Gen. 2.25)

In the yiqtol(u) clause, no new constituent is introduced; the act-
ants are carried over from the main clause. The temporal refer-
ence is also carried over: it is past time, and the action or process
is concomitant with the state described by the copula verb in the
main clause. But the aspect is imperfectivity, describing an ongo-
ing process. So the clause is circumstantial (thus Brockelmann
1908-13, I, §321b).'

A wa-lo-yiqtol(u) clause may also, after a main-line gatal
clause, express a nuance of ‘in this way’, referring to the precau-

tions carried out in the main clause, as in (83):
(83) wa-X-qatal + **wa-16-yiqtol(u)

DRTWR BNTay 970 A7mb SR apno2 nm ngn i A
TRin SoR-O8 SRV 33 Tiv 127 NT) TRIn SpR nTap Ny oAb
:MN7 KON NRY?

‘To the Levites I have given every tithe in Israel, in lieu of
a land grant, as exchange for the tasks they will be perform-
ing by attending to the Tent of Meeting. *’In this way Isra-
elites will no longer encroach upon the Tent of Meeting,
thereby incurring the penalty of death.” (Num. 18.21f.)
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In (83), the gatal describes the precautions taken, to assign to the
Levites the task of attending to the Tent of Meeting. In this way,
the Israelites will be protected. “The careful attention of the Le-
vites to their assigned tasks will prevent ordinary Israelites from
encroaching on the area of the Sanctuary” (Levine 1993, 451).
The meaning of the yigtol(u) morpheme is not obligation, but

pure prospective future.

7.6.3. Interruption Type Wa(y)-yiqtol // Wa-qatal

A wa-qatal clause signals imperfective aspect and continuity.
Both these properties are important when wa-qatal is used in a
narrative context. The imperfectivity of wa-qatal causes an inter-
ruption from the narrative main line, but the continuity signals a
close semantic relation with the preceding main clause(s). “Its
lack of temporal boundaries is exploited to disrupt the chain of
perfective temporally bounded events” (Khan 2021a, 318). This
is a controversial and relatively infrequent type of linking, which

will be discussed in some detail below. See Table 29.

Table 29: The semantics of the wa(y)-yiqtol + wa-qatal linking

Background 11
Subevent 5
Editorial comment 2
(Topic—comment obligation) D)
Total 19

The continuity of the wa-qatal clause-type gives the clause
a nuance of immediacy in relation to the narrative main line,
which can be used to express a direct response to a quoted
speech—a response that is not expressed as a quoted rejoinder,

but related in the background, as in (84):
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«

(84) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + “...” + wa-

qatal + wa(y)-yiqtol

K7 D W0 1707 Rpm WM T2775 R Y TR 1T R

un 0Bwn 3 DR W 1250270 [9] A% Tanp open oy
‘o3 AR

‘Delilah saw that he had told her his secret, and she sent

and called the rulers of the Philistines, saying, “Come up

here again, for he has told me his secret.” On which the

rulers of the Philistines went up to her, and brought
the silver in their hands.’ (Judg. 16.18)

The wa-qatal clause in (84) disrupts the chain of perfective, tem-
porally-bounded events, with the effect that the event it describes
is placed in the background. At the same time, the continuity sig-
nal of wa-qatal expresses an immediacy in the response of the
Philistine rulers, possibly with a humorous nuance. The wa-qatal
clause follows directly after the quoted message of Delilah, and
its action is temporally sequential in relation to the preceding
wa(y)-yigtol. In this context, it is not appropriate to regard wa-
gatal as habitual, nor as frequentative (as Rubinstein 1963, 64).
This wa-qatal is sequential and describes a single past event, but
in the background.'®® The next action in the background is coded
by a wa(y)-yiqtol clause (cf. §2.3.3).

Another example of backgrounded wa-qatal after quotation
is (85):

(85) wa(y)-yiqtol + “@-X-yiqtol(w)” + wa-qatal

IR DITROD 7oK IR DEAR MR :U3WK "DIR DTN R
TR Ta 171 WK OBn
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‘And Abraham said, “I will swear,” on which Abraham
lodged a complaint against Abimelech concerning a well
that Abimelech’s servants had seized.” (Gen. 21.24f.)

The direct speech rejoinder in (85) is coded by a yigtol(u) clause
(:pawR "2ix), which is often translated as a performative, as if
Abraham were swearing an oath. But the yigtol(u) morpheme is
not regularly used as performative. The normal syntax of per-
formative utterances uses qatal. It fits the pragmatics of the situ-
ation better to interpret the yigtol(u) as expressing a promise to
swear, if only some conditions are fulfilled. These conditions are
not expressed in a full quotation, but reviewed or summarised in
a background clause introduced by wa-qatal. This wa-qatal fol-
lows directly after the quotation and is intended to substitute a
longer continued quotation with a shorter summary. The wa-qatal
is temporally sequential, but not part of the main-line narration.
It is not frequentative. It continues the quoted direct speech with
a review in the background of the rest of the speech.®

A similar background example of wa-qatal directly after a
quotation is (86):

[13 « »

(86) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + “...” + wa(y)-yiqtol +

+ ‘wa-qatal + wa(y)-yiqtol

250% H2IM DR 0722137 1D AW RITVAN AR IYIND INR KL
TRTY 17 DRWIN TR IRRTY T T 02 10 08 ook

‘The LORD took him outside and said, “Gaze into the sky

and count the stars—if you are able to count them!” Then

he said to him, “So will your descendants be.” ® On which

Abram trusted the LORD, and the LORD credited it to him
as righteousness.” (Gen. 15.5f.)
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Abram’s response comes directly after the quoted utterance of
God. What the LORD said inspired Abram’s confidence (Rainey
2003b, 16), and his response is related as a single mental event
in the background. The background also contains a discourse-
continuity past perfective wa(y)-yiqtol relating God’s evaluation
of Abram’s trust, which seems to be a natural continuation if wa-
gatal is past narrative, but not if it is habitual. Two mental re-
sponses, from Abram and from God, are described behind the
scene. The imperfective wa-qgatal clause disrupts “the flow of nar-
rative by removing temporal boundaries in order to signal closure
and climax” (Khan 2021a, 317f.). This simple background clause
about Abram’s response to God is a single event that, together
with the ensuing wa(y)-yiqtol, codes both closure and climax.!%
In many cases, the background character of a wa-qatal
clause after wa(y)-yiqtol is obvious, for example, in the case of

the copula verb in (87):
(87) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa-haya
HNR ARTYA 27193 M T2W IRYTNR RIPM 13 Tom TV (oM

‘Then she had yet another son, and she named him Shelah.
It was at Kezib that she gave birth to him.” (Gen. 38.5)

The wa-haya in (87) has a neutral subject.'® It is a continuity
clause and expresses “the immediate background of another ac-
tion” (Hornkohl 2014, 288).1%”

As example (86) shows, a wa-qatal clause inserted into the
backbone of the narrative does not necessarily play an unim-
portant role. It just plays a different role with its continuity sig-

nalling and imperfectivity. A wa-qatal in narration “can have the
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effect of marking an event as a subevent cohering with what pre-
cedes, embedded in the higher-level narrative chain” (Khan
2021a, 318). Such a subevent often also signals closure, as in
(88):

(88) wa-hinné-X-qotel + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa(y)-
yigtol + wa(y)-yiqtol + wa-qatal

ke San nown’y o Han
‘There was a round loaf of barley tumbling into the Midi-
anite camp. It reached the tent and struck it, so that it fell;
it turned it upside down, on which the tent collapsed.’
(Judg. 7.13)1%8

The syntax of this dream report is the typical one. The scene starts
with a gotel clause (with initial hinné), and within the same scene
the event line goes on with wa(y)-yiqtol clauses. The closure of
the report is coded by a wa-qatal clause that expresses the imme-
diate final event, the collapse of the tent.'*

Example (86) has a wa-qatal clause with an intransitive
verb, which could give the impression that the duration of the
action is important. But duration or repetition is not necessary
for the wa-qatal clause to code a subevent after wa(y)-yiqtol, as is
shown in (89):

(89) wal(y)-yigtol + wa(y)-yigtol + wa-qatal
51 T1v3 Mopn NinYT en NITORD TN RN

‘Ehud slipped out toward the colonnade, and shut the doors
of the upper chamber behind him, on which he bolted
them.” (Judg. 3.23)''°
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The wa-qatal in (89) codes a subevent in the main chain of ac-
tions, a detail that is worth mentioning, a closure of a series of
events that belong together:!!! the getting out, shutting the doors
and, as a closure, the bolting.!!*

A special case is (90), where the subevent takes the form of

a temporal clause with following wa-qatal:
(90) wa(y)-yiqtol + wa-qatal + wa-qatal
:on) wpwa o 728 '92 WK 7R3 133 ink wpn
‘They picked it up morning after morning, each man ac-

cording to what he needed to eat, and when the sun grew
hot, it melted away.’ (Exod. 16.21)

In the main-line wa(y)-yiqtol, the aspect is bounded but has an
inferred habitual meaning because of the adverbial expressions.
This is the main event. The subevent is coded by two wa-qatal
clauses, of which the first functions as a temporal clause, the sec-
ond as the main clause in the temporal linking. The two wa-qatal
clauses display a mutual linking that is sometimes encountered
also in conditional sentences (see §2.3.10). Instead of a protasis
marked with a conjunction, the conditional clause may take the
form of a wa-qatal clause (see 86.7.2; Ges-K §159g). This syntax
is used when there is a special semantic connection with the pre-
ceding clause, in this case the wa(y)-yigtol. So the two wa-qatal
clauses should be analysed as one wa-qatal (:0111), with a preced-
ing temporal clause coded by wa-qatal (om). By implication, the
last wa-qatal clause is habitual. We know this from the context,
but as the examples discussed above show, a wa-qatal clause may

express a single subevent without habituality or repetition.''?
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There are also cases when one or more wa-qatal clauses
code an independent background complex after a wa(y)-yiqtol
main line. In such instances, the wa-gatal can be an editorial com-
ment, rather than a background that belongs to the pragmatic
world of the main line. An example is (91):

26.

(91) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + *°wa-qatal + @-X-yiqtol(w)

+ @-X-yigtol(u)
D298 "7 DYDY DWNT DOR I HRI50 DN WIR AP A0an
2TATNR NPTO23 DYDTNR 1AW (NIWY ") DWHn MY nikp T
tDi 110V ToRA TV MPTOR MR AYpD
‘Moses selected men of ability from the whole of Israel, then
set them in charge over the people, leaders over thousands,
leaders over hundreds, leaders over fifties, and leaders over
tens. *°They decided cases for the people on a continuing
basis: the difficult problem, they brought straight to Moses;
every routine problem, they dealt with.” (Exod. 18.25f.,
Durham 1987, 247)

The wa-qatal clause in (91) belongs to a situation that is clearly
subsequent to the one when Moses did the actual selection of the
men of competence. The meaning is past habitual, and the fol-
lowing asyndetic yigtol(u) clauses, also habitual, express elabora-
tions in relation to the wa-qatal clause (cf. §7.3.2).'1*

An editorial comment with wa-qatal after wa(y)-yiqtol is

also exemplified in (92):
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(92) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + *'wa-qatal
WY AR O Y A NATA PR T Shiera Fan g bh
DIP2XTI DTN VI3 110N NP nn
‘And he put the large basin between the tent of meeting and
the altar, and set there water for washing. *'Moses and Aa-

ron and his sons would wash their hands and their feet from
it.” (Exod. 40.30f.)

The wa-qatal clause in (92) describes a later phase, when Moses
and Aaron and his sons habitually washed their hands and feet
in the large basin. In relation to the wa(y)-yiqtol clauses, wa-qatal
expresses future and iterated action (Propp 2006, 658).

Finally, a wa-qatal after a wa(y)-yiqtol clause may also ex-

press an independent future/obligation meaning, as in (93):
(93) ©@-X-qatal + wa(y)-yiqtol + **wa-qatal + wa-X-yiqtol(u)

"720 DR3 DIPINK DY NN DNIR MA0K? NPT PYN THINI P)

Tib Wpn K7 02870 03327 N7 Nk DAY (M oD 0L
‘Only to your ancestors did he show his loving favour, and
he chose you, their descendants, from all peoples—as is ap-
parent today, '°so you should circumcise the foreskin of
your heart, and stiffen your necks no more!’ (Deut. 10.15f.)

In (93), a report gatal + wa(y)-yiqtol summarises the deeds of
God in relation to Israel. It is not strictly narration, but the aspect
is perfective (past) anyway. The first two clauses state something
that is agreed upon by the receivers of the text and have the func-
tion of a topic. This topic constitutes the reason for the comment,
coded by a wa-qatal clause with obligational meaning. This mean-

ing is independent of the meaning of the gatal and wa(y)-yiqtol
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clauses. The wa(y)-yiqtol + wa-qatal is a topic-comment linking
(see 86.10), and the aspectual contrast discussed in the present
section is irrelevant here, which is the reason for the parentheses
in Table 29.

7.6.4. Interruption Type Wa(y)-yiqtol // (Wa)-(X)-qotel

The interruption type wa(y)-yiqtol // (wa)-(X)-qotel is aspectual
when gotel functions as a finite imperfective morpheme. The op-
position is not so much a matter of word order, but of tense-
aspect opposition (cf. Fleischman 1985). I have decided to treat
all uses of qotel in relation to a wa(y)-yiqtol clause in the same
place, for which I refer to Tenet 1c (see §§7.4.1-2).

7.7. Tenet 2a: // Wa-XV + (1a, 1b, 1c, or 1d) +
Wa-VX

This section concerns the instances when there is a break with
the preceding main line and this break starts a new paragraph
and a new continuity main line (wa-VX).'® The new beginning
may consist of clause(s) in the background (87.7.2), or in the
foreground (87.7.1). It is often very simple (only wa-XV), but can
be complicated by several types of discontinuity clauses (such as
those within parentheses). I have found no wa-X-yiqtol(u) begin-
ning a new paragraph,''® so in this section only wa-X-qatal clauses
are discussed, foregrounded or backgrounded. The foregrounded
wa-X-qatal are nearly always past perfective, while the back-
grounded wa-X-qatal express a stativic or pluperfect meaning; see
Table 30.
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Table 30: The wa-X-qatal + wa(y)-yiqtol beginning a new paragraph

Foregrounded (59)
Perfective past 57

Anterior'”

Stativic!'®
Backgrounded (14)

Pluperfect 8

Stativic 6
Total 73

7.7.1. Wa-X-qatal (foreground) + (1a, 1b, 1c, or 1d) +
Wa(y)-yiqtol

When V = qatal in the initial discontinuity clause, the most fre-
quent case is that the (wa)-X-qatal is itself a main-line clause and
also syndetic (with initial wa, thus foreground wa-X-qatal). The
syndesis in such a case signals a semantic connection with the
preceding context (Isaksson 2021, 219, 226). A canonical in-
stance of Tenet 2a, without further complicating discontinuity

clauses (Tenet 1a—d) before the continuity clause (wa-VX), is (94):

(94) wa-VX + wa-VX + wa-VX + wa-V + wa-VX + *wa-XV +
wa-VX + 3wa-VX + wa-VX (= Tenet 2a)

wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol
wa(y)-yiqtol + *wa-S.noun-qatal + wa(y)-yiqtol + *wa(y)-
yiqtol + wa(y)-yiqtol'*®

T

....

‘Laban got up early in the morning and kissed his grand-
children and his daughters goodbye and blessed them.
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Then Laban left and returned home. *So Jacob went on
his way and the angels of God met him. *Jacob exclaimed
when he saw them, “This is the camp of God!” So he named
that place Mahanaim.’ (Gen. 32.1-3)

The events described in (94) follow after Laban’s pursuit of Ja-
cob, and their peace agreement. Laban leaves (= five wa(y)-
yigtol), and then a new paragraph starts with Jacob alone as act-
ant. This new paragraph is marked by a wa-X-qatal clause and
ensuing continuity clauses (three wa(y)-yiqtol). The initial wa in
wa-X-qatal signals a semantic connection with the preceding con-
text (Laban and Jacob).

Slightly more complicated is the example from Genesis 14
(95):

(95) wa-X-qatal + wa-X@ + ‘°wa(y)-yigtol + wa(y)-yiqtol +
“..” + ®wa(y)-yigtol (= Tenet 2a + 1d)

PN AN LYY DRY 0D N 11 DR Neyin oW 2R DT
T 1AV T OR T P DR M 19p O B3k T3
99m Apn HIm T3

‘Melchizedek king of Salem brought out bread and wine.
(Now he was the priest of the Most High God.) °He blessed
Abram, saying,

“Blessed be Abram by the Most High God,

Creator of heaven and earth.

*Worthy of praise is the Most High God,

who delivered your enemies into your hand.”
Abram gave Melchizedek a tenth of everything.” (Gen.
14.18-20, NET)
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In (95), the new paragraph is signalled by a foregrounded wa-X-
qatal clause marking discontinuity and, at the same time, a se-
mantic connection with the preceding context (Abram’s return
after defeating Kedorlaomer). A new actant (Melchizedek) enters
with a separate, and unexpected, series of events. After the wa-
XV clause (wa-S.noun-qgatal) comes another parenthetical discon-
tinuity clause (wa-X@), before the main line is resumed by wa-VX
clauses (wa(y)-yiqtol).

An example of an added participle clause after the initial

discontinuity wa-X-qatal is the following:

(96) wa-X-qatal + wa-X-qotel + wa(y)-yiqtol + wa-X0@ (=
Tenet 2a + 1c¢)

713 POYY 2pW W Kpn DY 2ppa hibk T vhy kY 13NN

:oNR 0723 MY oWy

‘After this, his brother came out, with his hand grasp-

ing Esau’s heel; so he was named Jacob. Isaac was sixty
years old when Rebekah gave birth to them.’” (Gen. 25.26)

In (96), the discontinuous wa-X-qatal clause is foregrounded and
starts a new paragraph. It is followed by a circumstantial partici-
ple clause before the main line is resumed by a continuous wa-
VX clause (2py inw xp1). The added verbless clause is back-
grounded (see §7.5.1).'%

7.7.2. Wa-X-qatal (background) + (1a, 1b, 1c, or 1d)
+ Wa(y)-yiqtol
The typical backgrounded wa-X-qatal that begins a new para-

graph is stativic (including copula verbs) or, alternatively, has

pluperfect meaning. The initial wa signals a semantic connection
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with the preceding context. An example with pluperfect meaning
is (97):

(97) wa-X-qatal + wa-X0 + wa-X@ + *wa(y)-yiqtol + “...” +
wa(y)-yiqtol (= Tenet 2a with Tenet 1d)
"4 BRI 0 AW nEn Y A T 1T KD D3R NYR M)
TN 33K IR ONOYOR RITNA N7 NI 30vR RENIN 093808
I SR B3N ypwn
‘Now Sarai, Abram’s wife, had not given birth to any chil-
dren, but she had an Egyptian servant named Hagar. *So
Sarai said to Abram, “The LORD has prevented me from
having children. Please sleep with my maidservant. Per-
haps I can build a family through her.” And Abram listened
to Sarai.” (Gen. 16.1f.)

In (97), the qatal clause is clearly pluperfect (Westermann 1981,
277). The background also includes the verbless clauses, and be-
gins a new paragraph (Moshavi 2013), within which the continu-
ity clauses (wa-VX) follow in the next verse.

An example with copula verb is (98):
(98) wa-X-qatal + wa(y)-yiqtol + “...” (= Tenet 2a)
“OR RN DR M WY WK AT N San ovw i o
130 PR 990 NN K7 00K 087D 98 MUK
‘Now the serpent was shrewder than any of the wild ani-
mals that the LORD God had made. He said to the woman,

“Has God really said, You must not eat from any tree of the
garden?” (Gen. 3.1)

In (98), qatal of the copula verb establishes the discontinuity

clause as background, and “the fronting serves to mark both the
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serpent as a topic of the ensuring [sic] discourse and the start of
an episode” (Hornkohl 2018, 52). Though the serpent is a new
topic, there is a clear semantic connection with the preceding

context.?!

7.8. Tenet 2b: // @-(X)V + (1a, 1b, 1c, or 1d) +
Wa-VX

Asyndetic finite discontinuity clauses that begin a new paragraph
lack a signal of backward connection (to a previous context).
When a @-X-qatal clause begins a new paragraph, it is usually
foregrounded with past perfective meaning (887.8.1-2). In the
rare case of @-X-yiqtol(u) starting a literary unit in narration, it
forms a temporal clause (87.8.3), or, with a following main line
of wa-qatal clauses, is prospective with future time reference
(87.8.4); see Table 31.

Table 31: The @-XV + wa-VX beginning a new paragraph
@-X-qatal + wa(y)-yiqtol

Foregrounded 19

Backgrounded 3
@-X-yiqtol(u) + wa(y)-yiqtol

Past temporal clause 1
@-X-yiqtol(u) + wa-qatal

Prospective (future) 3
Total 26

7.8.1. @-X-qatal (foreground) + (1a, 1b, 1c, or 1d) +
Wa(y)-yiqtol

So far, we have treated syndetic gatal clauses (wa-X-qatal) begin-

ning a new paragraph. But asyndetic qgatal clauses (@-X-qatal) are
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also fairly frequent in this function.'* The difference is the lack
of backward signalling. In some cases, it is possible to detect a
semantic connection with the preceding context, but this is not
signalled in the linguistic code (Isaksson 2021, 226). A case with-
out backward semantic connection is the start of a report in direct
speech in (99):
(99) @-XV + *wa-VX + wa-VX (= Tenet 2b)
NP U3 o0 PN 177 WIID I8 DRI 337 WK b
n7ig MATNK 2Y 1307
““I and my concubine came to Gibeah in the territory of
Benjamin to spend the night. *The leaders of Gibeah at-

tacked me, and surrounded the house where I was staying
at night....”” (Judg. 20.4f.)

Since this is the start of a narration (report) in direct speech,
there is nothing before this clause to connect to, and the quota-
tion does not start with a wa. The Levite begins his report with
an asyndetic gatal clause, with past perfective meaning (@-ADV-
qatal). The report then continues with discourse-continuity
clauses (wa(y)-yiqtol), also with past perfective meaning. Since
this is a quotation, it starts a new paragraph. And it is foreground.

A more complicated paragraph beginning, with both fore-

ground and background before the main line, is (100):
(100)@-XV + *wa-XV + wa-X@ + wa-X-qotel + 3wa-VX + “..”
+ wa-VX (= Tenet 2b with Tenet 1a + 1d + 1c)
N3 N0 A PIRT 2 :PIRD NK1 DRWA DR D0R K13 YR
DOR HNN 3 000 MUY NN DEDR M DN AeToY Y
FVRTIL IR W
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‘In the beginning God created the heavens and the earth.
*Now the earth was formless and empty, and darkness was
over the surface and the deep, and the Spirit of God was
hovering over the waters. *Then God said, “Let there be
light.” And there was light.” (Gen. 1.1-3)

The passage starts with asyndesis, and there is nothing before this
asyndetic clause to connect to (Isaksson 2021, 226f.). This first
asyndetic gatal clause has a dynamic past perfective meaning and
belongs to the foreground. Focus is on the first constituent, ‘In
the beginning’ (nwx13a). This first clause signals discourse dis-
continuity and marks a new literary unit (Tenet 2b). The next
three clauses, in Genesis 1.2, are backgrounded. The wa-XV
clause (3131 3nh N pIvm) has a stativic (copula) predicate and
describes the state of the earth (Tenet 1la); the wa-X@ clause
(oinn 1975w qwm) is descriptive of the darkness (Tenet 1d); and
the wa-X-qotel clause concerns the ongoing activity of the Spirit
of God (Tenet 1c). The foreground is resumed with continuity
clauses in Genesis 1.3 (wa-VX). Example (100) illustrates Tenet
2b well, with an initial discontinuity @-XV, in this case fore-
grounded, and nearly all possible added discontinuity clauses ex-
pressing background, corresponding to Tenet 1a, d, c: a wa-XV
clause (with V = gatal), a wa-X@ clause, and a wa-X-qotel clause.

Another example with several discontinuous gatal clauses

with past perfective meaning is (101):

(101)@-XV + wa-XV + **wa-XV + >wa-VX (= Tenet 2b with
Tenet 1a)
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“Op) DTOTOR YR A 24 Rk 83 IR PIRDTOD RY VHWD
N1 RN DLITNN T 25 :0RWnTIn Min) KD WK1 NvIa3 1hy

MR MY D07 "3W52 iRy 729079
‘As the sun rose over the land, Lot entered Zoar, 2*and the
LORD rained brimstone and fire on Sodom and Gomorrah,
from the LORD, from the sky, ?*so he overthrew these cities,

the whole valley and their inhabitants and the vegetation
of the soil.” (Gen. 19.23-25, after Wenham 1994, 34)

The three X-qatal clauses in (101) all signal discontinuity. The
first is asyndetic, which marks a weak semantic connection with
the preceding context. An interpretation where one of them ex-
presses temporal succession would contradict the linguistic code.
What they signal is simultaneity, and this is what a translation
has to cope with.!?® At the same time, they express a dramatic
highlighting (Hornkohl 2018, 48, 49 n. 64). Three past perfective
qatal clauses begin a new paragraph (Brockelmann 1956, §122n;
Blau 1959, 134 n. 2). Like many interpreters, I take the three
gatal clauses as foreground, with past perfective meaning.'?* The

continuity clauses start in Genesis 19.25 with wa-VX (7877)).'%

7.8.2. @-X-qatal (background) + (1a, 1b, 1c, or 1d) +
Wa(y)-yiqtol

The backgrounding asyndetic gatal clauses that introduce a new
paragraph are few (in my database, only 3 X ). Here also we en-
counter gatal as a stativic verb, or with pluperfect meaning, or as
the beginning of a report in speech. A beginning of a report is
(102):
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(102) @-X-qatal + wa(y)-yiqtol + wa-lo-qatal (= Tenet 2b, Tenet
4)

DIk DRLWINTN?) DINR PUIRY TRA 1AL 0L I8 0T 237 WK

oTR

‘My people and I were in a struggle and the Ammonites

were oppressing me greatly. I asked for your help, but you
did not deliver me from their power.’” (Judg. 12.2)

The copula verb in the first clause is stativic and the clause de-
scribes a situation in the past. This is the background for the fol-

lowing continuity clauses in the foreground.'?

7.8.3. @-X-yiqtol(u) + (1a, 1b, 1c, or 1d) +
Wa(y)-yiqtol

The originally imperfective yigtol(u) is rare in background, and
even more so as the beginning of a narrative. I have found one
example, in the report uttered by Abraham’s servant. It clearly
starts a new paragraph; see (103):

(103) @-X-yiqtol(u)! + wa-hinne-qotel + wa-X@ + wa(y)-yiqtol +
wa(y)-yiqtol (= Tenet 2b with Tenet 1d)

T ARRWOY AT hRY A3 kM a7 1317 nhan b iy
IRIPRYD RN IDRT IRWM ALY

‘Before I finished praying in my heart, along came Rebekah
with her water jug on her shoulder! She went down to the
spring and drew water. So I said to her, “Please give me a
drink.” (Gen. 24.45)
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In the initial subordinate (temporal) clause, after the adverb
terem, yiqtol(u) has retained its imperfectivity (with past time ref-
erence). The wa-hinneé-qotel clause is focal (foregrounded, see
§7.4.2) and the verbless clause is circumstantial. After the three

subordinate clauses, the main line begins with continuity clauses

(wa(y)-yigtol).

7.8.4. @-X-yiqtol(u) + (1a, 1b, 1c, or 1d) + Wa-qatal

Since wa-qatal as continuity clause is most frequent in instruction
with initial (wa)-X-yigtol(u) in a modality of obligation, and is
also very frequent in modal series with an initial volitive, the
cases of yiqtol(u) clauses starting a new paragraph with following
continuous wa-qatal are relatively rare. This happens in prospec-
tive sentences with future time reference, and there is usually a
sense of narration, though the series of events is transposed to

the future. An example is (104):
(104) @-X-yiqtol(u) + wa-qatal + wa-qatal (= Tenet 2b)
R QNRY) TITT PR TN 1850 MW vind naknnnwy nim
DAR AN ANeWRN *337
‘The LORD, before whom I have walked, will send his angel
with you. He will make your journey a success and you will

find a wife for my son from among my relatives, from my
father’s family.” (Gen. 24.40)

In (104), Abraham’s servant quotes his master and relates Abra-
ham’s conviction about the future success of the journey. It is
clearly a new unit in the speech (Hornkohl 2018, 49 n. 64). The
X before yigtol(u) in this case also includes a relative clause,

which functions as an attribute to the subject YHWH.'?’
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7.9. Tenet 2¢: // (Wa)-(X)-qotel + (1a, 1b, 1c, or
1d) + Wa-VX

This section treats the cases when a qotel clause introduces a new

paragraph in narration before continuous wa(y)-yiqtol (87.9.1),

or, in direct speech and future time reference, before continuous
wa-qatal (§7.9.2).

7.9.1. // (Wa)-X-qotel + (1a, 1b, 1c, or 1d) +
Wa(y)-yiqtol

A qotel clause beginning a new paragraph in narration may form

a subordinated (temporal) clause, be backgrounded, or, with an

initial wa-hinne, be foregrounded, often in dream reports; see Ta-
ble 32.

Table 32: The functions of gotel beginning a new paragraph in narration

Qotel is a temporal clause 3
Qotel is backgrounded 6
Qotel is foregrounded 4
Total 13

An example of an initial qgotel clause with temporal mean-
ing at the start of a new paragraph is (105):
(105) @-X-qotel + wa-hinne-X-qatal + wa(y)-yiqtol + “...” (=
Tenet 2c + 1a)
manTny b3 SuiHa713 Wik 17 Wik ham bang oo hinn
"N REIN ARG 110 Man Hua wRiOR M Ny 0pRaTnn
M TIPROR RITIWN URT
‘While they were having a good time, then suddenly
some men of the city, some good-for-nothings, surrounded



7. The Linguistic Reality behind the Consecutive Tenses 561

the house and kept beating on the door. They said to the
old man who owned the house, “Send out the man who
came to your house, so we can take carnal knowledge of
him.” (Judg. 19.22)

The qotel clause is circumstantial in relation to the following fore-
grounded qatal clause. These two clauses form a break with the
preceding narration and constitute, with the past perfectivity of
qatal, the beginning of a new paragraph. The continuity clauses,
in the form of wa(y)-yiqtol, follow directly after the gatal clause.
The directive particle wa-hinné puts the action of the gatal clause
in the foreground of the narration.'*

Often, the initial gotel morpheme forms a background
clause. A straightforward example, without further discontinuity

clauses before wa(y)-yiqtol, is (106):
(106)wa-X-qotel + wa(y)-yiqtol (= Tenet 2c)
99% ni12 3832 biar Ny pna 19Y N PRa Tin2 2y e
IDRY TPYTWY K3
‘(Now Ephron was sitting among the sons of Heth.) And
Ephron the Hittite replied to Abraham in the presence of

the sons of Heth—before all who entered the gate of his
city—’ (Gen. 23.10)

In (106), the qotel clause gives background information about
Ephron being present in the city gate. This introduces a new par-
agraph. There then directly follows the foregrounded and dis-
course-continuity wa(y)-yigtol (jv*1).'%

A more complex background construction with initial gotel

clauses is found in (107):
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(107)wa-(S.noun)-S.pron-qotel + *wa-X-qotel + wa(y)-yigtol +
*wa(y)-yigtol + wa(y)-yiqtol (= Tenet 2¢ + 1c)

5 :8717 NP3 SXIWNR Mol KD NITeY NYR 1R APK M7

1HEM DOR 03 O8I PR ARTA 13 11T Wk nn nawh xm

WTRR DLIIRTA P37 RIpm nowm 6 :vawn’ SR u3 MR

G

‘Now Deborah, a prophetess, wife of Lappidoth, was lead-

ing Israel at that time. °She would sit under the Date Palm

Tree of Deborah between Ramah and Bethel in the Ephra-

imite hill country. The Israelites came up to her to have

their disputes settled. °She sent and summoned Baraq son
of Abinoam from Kedesh in Naphtali.” (Judg. 4.4-6)

The first hemistich of Judges 4.4 is a left dislocation ( Wy n7iaT
sponding subject pronoun (x°7)."*® The background consists of
two qotel clauses, of which the second is followed by a wa(y)-
yigtol belonging to the background description (%7; see
82.3.3.3). The perfective aspect does not in itself signal habitual-
ity, but allows for the action to be repeated or customary. The
background construction with wa(y)-yigtol (5% 212 HR HYN
:vawnY) after the habitual gotel clause has an implied habitual
meaning, ‘and the people of Israel would come up to her for judg-
ment’ (Sasson 2014, 250). The foreground and main line is re-
sumed with the wa(y)-yigtol clauses in Genesis 4.6 (X1pm n’?w’m).
The example illustrates that a discourse-continuity clause may be
used in a background complex and thus be backgrounded, but in
such cases, the background is introduced by at least one discon-

tinuous clause.!®!
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Wa-hinné is a focus particle that puts gotel in the foreground

at the beginning of a new paragraph. An example is (108):

(108)wa-hinne-S.noun-qotel + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol +
“..” (= Tenet 2c)

IR TN T2 19 0N INRTRE 07 REM RIDDTNR 71 B03 M)

VRan NRRTIWR VR

‘Baragq just then was tracking Sisera. Jael went out to meet

him, saying, “Come, I will show you the man you are seek-
ing.”” (Judg. 4.22, Sasson 2014, 103)

With Baraq entering the scene, a new paragraph begins, with the
aftermath of the narrative. And this is done by means of a fore-
grounded qotel with progressive action visible to Jael (Sasson
2014, 270). The main line is continued by wa(y)-yiqtol clauses.'*
Dream reports display a special syntax when using the ac-
tive participle. In the following example, the first qotel clause is
backgrounded (109):
(109) @-X-hinne-X-qotel + '®wa-hinné-X-qotel + wa(y)-yiqtol (=
Tenet 2c¢)
nix™a nife yaw oy ARmTm N3m IRW e TR 10 hbna
AN NPYIN WD NN T3
‘In my dream I was standing by the edge of the Nile, '8and
there came up out of the Nile seven cows, fat and sleek, and
they grazed in the reeds.” (Gen. 41.17f.)

It is typical of the syntax of dream reports that scene reports are
introduced by the deictic particle wa-hinneé before qotel. In (109),
the first hinné-qotel clause (asyndetic) is a background description

of the initial situation in the dream. I interpret the following wa-
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hinne-X-qotel (% IR777n N3m) as a main line in this dream report
syntax. It is notable that a wa-hinne-X-qotel clause within the
same scene can be continued by a wa(y)-yiqtol that describes an-

other successive event in the dream, both foregrounded.'*?

7.9.2. // @-X-qotel + Wa-qatal

The active participle may also introduce a new paragraph with
following discourse-continuity wa-qatal clauses. The six instances
in my database all start a quotation and are focused. Since there
is nothing to connect to in preceding clauses, no conjunction wa
introduces the speech. The temporal reference of the clauses is
future or near future. Often, qotel is preceded by the deictic par-

ticle hinne, as in (110):

(110)wa(y)-yiqtol + “@-hinné-X-qotel + wa-qatal + wa-qatal +
wa-qatal” (= Tenet 2c)

PIRTTIR AN DAY TP TRDN TP T190 40 IR 0R)

DI NINK TINR U7 NN

‘He said to me, “I am going to make you fruitful and will

multiply you. I will make you into a community of peoples,

and I will give this land to your descendants as an everlast-
ing possession.” (Gen. 48.4)

The example shows that discourse-continuity clauses are not al-
ways temporally successive, even when they describe a series of
promised events that will take place in the future. The gotel and
the first wa-qatal are related as same-event additions, while the
second wa-qatal is an elaboration (Dixon 2009, 27). And the
promise given to Abraham and Isaac is repeated in the third wa-

qatal. Joseph is reminded of the blessing and promise given to
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Jacob in Lus: the multiplicity of descendants and the possession
of the land (Westermann 1982, 207).'3*

7.10. Tenet 2d: // (Wa)-X@ + (1a, 1b, 1c, or 1d)
+ Wa-VX

7.10.1. // (Wa)-X® + (1a, 1b, 1c, or 1d) +
Wa(y)-yiqtol

The thirteen instances of a verbless clause followed by wa(y)-

yigtol introducing a new paragraph are found in narrative texts

and, not surprisingly, in most of them the X@ is backgrounded.
See Table 33.

Table 33: The linking (wa)-X@ + wa(y)-yiqtol beginning a new paragraph

Backgrounded

wa-X0 6

0-X0 S
Foregrounded

wa-X@ 2
Total 13

In some cases, a new paragraph or literary unit is introduced by
just a verbless clause followed by main-line wa(y)-yiqtol clauses.
This verbless clause may be either syndetic or asyndetic. If it is
syndetic, a semantic connection with the previous context is in-

dicated. A backgrounded syndetic example is (111):

(111)wa-X0 + wa(y)-yigtol + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol (=

Tenet 2d)
NipYDY7 DOINY NINZRM NPTM NINIM N3 paY 17TH 097
TPIAR IRY
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‘Now, Midian’s priest had seven daughters; they came and
drew and filled the troughs in order to water their father’s
flock.” (Exod. 2.16)

In the preceding clauses, Moses had fled from Pharaoh and set-
tled by a certain well. The new paragraph in (111) signals a con-
nection to these events with its initial conjunction wa (in mb'?ﬂ).
The verbless clause expresses a background to the following
main-line events coded by three discourse-continuity wa(y)-yiqtol
clauses.'®

A more complex beginning of a new paragraph with asyn-

detic initial verbless clause is found in (112):

(112)P-X0 + wa-X-qatal + wa(y)-yiqtol + “...” (= Tenet 2d
with 1a)

-HR 702 R3TDD PITRTOR Twin pRh TR T DM ©1ArOY O

1M P22 NNID DAY

‘When they were near Jebus, the day was almost gone.

Therefore the servant said to his master, “Come on, let’s

stop at this Jebusite city and spend the night in it.”” (Judg.
19.11)

In (112), a background complex consists of a verbless clause and
a qatal clause. It is reasonable to interpret the verbless clause as
temporal in relation to the following gatal clause.'* Both clauses
are backgrounded (gatal has pluperfect meaning). The back-
ground complex expresses the reason for the following discourse-
continuity wa(y)-yiqtol (nxh), and constitutes the start of a new

scene in which the small group approaches a Jebusite city.'*”
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But a verbless clause initiating a new paragraph can also be
foregrounded. Both of my examples are from genealogies
(Westermann 1981, 482). One is (113):

(113)wa-S.pron-X@-«REL-qataly + ®wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol
+ wa(y)-yiqtol (= Tenet 2d)

[DW WM MIY DRI Y DR MUY D3R MY R 2R

SPRDTOR AORM DAY 1RT 1310 NW3 DR7aR NRN Yin

‘These were the days of the years of Abraham’s life, 175

years. 8And Abraham breathed his last and died in a good

old age, an old man and full of years; and he was gathered
to his ancestors.” (Gen. 25.7f.)

The natural interpretation of the verbless clause is as a fore-
grounded clause, with focused information about the exact age
of Abraham at the beginning of a short genealogical narrative
(Westermann 1981, 481f.).138

7.10.2. // (Wa)-X® + Wa-qatal

The instances of a verbless clause starting a new paragraph with
following main-line wa-qatal are mainly found at the beginning
of utterances. For this reason, the examples I have found are as-
yndetic (@-X@); there is nothing to connect to backwards. An ob-
vious use of this type of linking seems to be as topic, with the
comments coded by the following wa-qatal clauses (see §86.10).
Of the five examples in my database, four are topic—comment
linkings. The fifth, in (114), exhibits an even closer semantic re-

lation:
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(114) @-hinne-X@ + wa-qatal + REL-qatal + ki-qatal (= Tenet
2d)

HIRQN 2 T DN TIPN> DIPRToN 1) 1340

‘We are ready to invade the place designated by YHWH.
We have been remiss!” (Num. 14.40, Levine 1993, 361)

As Levine (1993, 371) points out, the idiom hinnennii wa-‘alinii is
unique. The deictic particle hinné forms, with its pronominal suf-
fix, a separate verbless clause, ‘We are ready’, which is followed
by a wa-qatal clause that specifies what they are ready for. Se-
mantically, this usage of wa-qatal comes close to a complement
clause.

But many examples are topics with following comments.
(115) @-S.pron-hinné-X@ + wa-qatal (= Tenet 2d)
o7 1T 3R I TR 03 T 3N

‘Siehe, das ist mein Bund mit dir: Du sollst zum Vater vieler
Volker werden.” (Gen. 17.4, Westermann 1981, 303)

After a first-person personal pronoun in extraposition (Khan
1988, 67), the verbless clause is given additional emphasis by the
particle hinne. This clause announces God’s part in the covenant.
Abraham’s part is formulated later (Gen. 17.9). So the verbless
clause describes the topic. The comment, the covenant promise,
is specified in the wa-qatal clause with future time reference.
Another example of a topic-comment linking, but without

the particle hinné introducing the verbless clause, is (116):
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(116)?-X® + wa-qatal + wa-qatal + wa-qatal (= Tenet 2d)

{0273 DYROW M) pIE3 BanK HYRN
‘I am YHWH. I will bring you out from your enslavement
to the Egyptians, and I will rescue you from the hard labour
they impose, and I will redeem you with an outstretched
arm and with great judgments.’ (Exod. 6.6)

The one who speaks is YHWH. This is what is agreed upon. And
because he is YHWH, he will bring the Israelites out from their
slavery. The translation of the wa-qatal clauses could have started
with ‘And therefore I will bring you out...”. The temporal refer-
ence is future. The series of main-line wa-qatal clauses continues
with five more (the whole prospective utterance is found in Exo-
dus 6.6-8).

It is not necessary that the wa-qatal clauses express a plain

prediction or promise. Obligation is also possible, as in (117):

(117)wa(y)-yiqtol + “@-hinné-X@ + wa-qatal + **wa-haya-ba-VN
+ wa-qatal + wa-qatal” (= Tenet 2d)

THRY) Y132 7303 M CMEITOY HIWN DR Oipn N30 NI pN)
3T TP 90 "NOW) WD Mpia

‘YHWH said, “Here is a place near me. You are to stand on
the rock, ?and when my glory passes by, I will put you in
the crevice of the rock and cover you with my hand during
my passing.” (Exod. 33.21f.)
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In (117), the verbless clause describes what is agreed upon, the
place near YHWH. The next wa-qatal is an instruction in the sec-
ond person (‘you are to stand’), and the first-person wa-qatal

clauses provide information about the future actions of YHWH.'*

7.11. Tenet 3: The Prototypical Discourse-
continuity Clause-type Wa-V(X)

Tenet 3 is a statement about the pattern of discourse-continuity
clauses in CBH. This book has shown in detail that it holds for
the clause-types wa(y)-yiqtol and wa-qatal. It probably holds also
for volitives and modal sequences, but to show this is not part of

our aim (see §1.1).

Tenet 3 of CBH text-linguistics: The clause-type wa-V(X) in
CBH prose texts, where V is a finite verb, signals discourse

continuity in relation to corresponding clauses.

The characteristic feature of discourse-continuity clauses is that
they can form an unbroken main-line sequence with correspond-
ing clauses (see Table 34). This book is full of examples of Tenet
3, but it is of course falsifiable. One or two counterexamples are
enough to disprove the assertion.

Tenet 3 states that a normal conjunction wa, with immedi-
ately following finite verbal morpheme, forms a main line of con-
tinuity clauses. As finite verbs (V), I have identified the following
verbal morphemes: the short yigtol (indicative and jussive), the
qatal, and the imperative. The long yigtol does not form affirma-
tive continuity clauses in CBH (type wa-yiqgtol(w)), due to word

order restrictions (see §3.4.3).
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The continuity clause-type has special properties that con-
cern its relation to preceding clause(s). There is an immediacy
and a closeness in the semantic connection. A continuity clause
easily carries over (understands) the previous pragmatic world,
its actants and temporal reference.

Remark 1. The wa-qatal clause-type has developed into a
construction with imperfective meanings similar to those of the
long yiqgtol (see 86). Its meaning cannot be deduced from its com-
ponents wa + qatal, but it still conforms to Tenet 3 and has a
normal conjunction wa.

Remark 2. In modal series, wa-qatal after volitives (IMP;
yiqtol(@)) has certain continuity properties, but does not corre-
spond to wa-IMP or wa-yiqtol(@). After a volitive, wa-qatal can
express finality or instructional details that are semantically re-
lated to the initial volitive (see §6.4).

Remark 3. In narration, wa-qatal has certain continuity
properties, but with aspectual interruption (see §7.6.3).

Remark 4. The gotel morpheme does not form a main line
of continuity clauses (wa-qotel is attested in a few cases, but not
as main line); see §4.1.1.1.

In the following, I will restrict myself to a few typical ex-
amples of wa-V(X) as continuity clause.

The prime example of a continuity clause in narration is
wa(y)-yiqtol, as in (118):

(118)wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + "wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol

+ wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol

I IRYRNR PR VTN TR TP 29N M 090 1R RYN
TN 13 DY2 YY) OY KIp1 VD M3 ) Tan ng Tom
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‘So Cain went out from the presence of the LORD and set-
tled in the land of Nod, east of Eden. ”And Cain was inti-
mate with his wife, and she became pregnant and gave
birth to Enoch. And he became the founder of a city,'* and
he named the city after his son Enoch.” (Gen. 4.16f.)

The wa(y)-yiqtol clauses in (118) have past perfective meaning

and, in this example, each expresses temporal succession in rela-

tion to the preceding clause.

A good example of a series of continuous wa-qatal clauses

is (119):

(119)wa-qatal + wa-qatal + **wa-qatal + "*wa-qatal + wa-qatal

+ wa-qatal + wa-qatal

ApnTny F5921 125 N YwtnR 125 hpn wnntng H7am
YA naw Sp Nk, ownn b 10 5pky e Moy mvwn
:Wn N3N0 APA naW Sy Nk, ownm nana nivpn nnxn
“NR 7720 NRY2 D'07pRTNR QRIM DWRN nwh) 'pp w11

SR M SR

‘And you shall fasten the five curtains separate and the six
curtains separate. And you shall double the sixth curtain
against the Tent’s front. '°And you shall make fifty loops on
the one curtain’s lip, the outermost on the fastening, and
fifty loops on the lip of the curtain, the second fastening.
"And you shall make bronze clasps, fifty, and bring the
clasps into the loops and fasten the Tent, so that it shall be
one.’ (Exod. 26.9-11, Propp 2006, 312)

In (119), a series of instructions is formulated by seven wa-qatal

clauses, of which the last (i711) has the old result meaning (see

86.5). All wa-qatal have the same subject ‘you’ and the meaning
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is obligation. If not otherwise stated, we can presume that the
instructions are to be performed in the textual order.
Imperatives may also take part in (shorter) series of conti-

nuity clauses, as in (120):
(120)@-IMP + wa-IMP + wa-IMP + wa-IMP + wa-IMP

"5 DOWA Aip3 B0 n3Ta YT AWaD) PIRDTDR WO 137 11

FPITTOD Ny o
‘Be fruitful and multiply and fill the earth and subdue it,
and rule over the fish of the sea and over the birds of the

heavens and over every living thing that moves on the
earth.” (Gen. 1.28)

In (120), the first imperative starts without a conjunction. This is
the beginning of the paragraph (start of utterance). So this first
clause signals discontinuity (@-IMP), and is a corresponding ini-
tial clause (see Table 34). The rest of the imperatives signal con-
tinuity, adding one command to the other, directed to the created
humankind.

The jussive yiqtol(@) does not usually form long series of
continuity clauses. It is normally combined with imperatives and
sometimes also wa-qatal clauses in modal sequences. A short ex-

ample is (121):
(121) @-yiqtol(D)! + wa-yiqtol(@) + wa-yiqtol(D)!
107 T3P 032 1 oW-hnNa 12V nalh IOy N

‘May God enlarge Japheth, and let him dwell in the tents
of Shem, and let Canaan be his servant!” (Gen. 9.27)

As the beginning of a (poetic) utterance, the sequence starts with

an initial discontinuity clause signalling the beginning of the
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unit. There then follow two jussive wa-yiqtol(?) which add fur-
ther volitive blessings to Japheth.

7.12. Tenet 4: The Prototypical Negated
Discourse-continuity Clause-type
Wa-NEG-V(X)

Tenet 4 is a statement about the pattern of negated discourse-
continuity clauses in CBH. This book has shown that it holds for
the clause-types wa-16-qatal and wa-16-yiqtol(u). It probably holds
also for wa-"al-yiqtol(®) in modal sequences, but it is not part of

our aim to show this.

Tenet 4 of CBH text-linguistics: The clause-type wa-NEG-
V(X) in CBH prose texts, where V is a finite verb, signals

discourse continuity in relation to corresponding clauses.

The characteristic feature of negated continuity clauses is that
they may alternate seamlessly with corresponding affirmative
continuity clauses (see Table 34), forming an unbroken main-line
sequence. NEG may be [0 or ’al depending on the verbal mor-
pheme that is negated. This book has many examples of Tenet 4,
but it is of course falsifiable. One or two counterexamples are
enough to disprove the assertion.

Remark. In narration, wa-10-yiqtol(u) has certain continuity
properties, but with aspectual interruption (see 87.6.2).

For each affirmative continuity clause, there is a corre-
sponding negated continuity clause. For historical reasons, CBH
does not usually form negated continuity clauses from the same

verbal morpheme (V) as in the corresponding affirmative clause.
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If the affirmative continuity clause is wa-V;, the negated continu-
ity clause is in several cases wa-NEG-V,, where V, = V,, and not
the expected wa-NEG-V,. The jussive wa-’al-yiqtol(@) is excep-
tional; it is the negative counterpart of both wa-yiqtol(@) and wa-
IMP.'*

Of course, a corresponding initial clause is usually discon-
tinuous, but can be part of the main line (see §87.7-8). A set of
corresponding affirmative and negated continuity clauses is dis-
played in Table 34.

Table 34: Initial discontinuous clauses and corresponding affirmative
and negated continuity clauses

Initial discont. Affirmative cont. Negated cont.
(wa)-X-qatal*** wa(y)-yigtol wa-l6-qatal
(wa)-X-yiqtol(w) wa-qatal wa-lo-yigtol(u)
0-yiqtol(D) wa-yiqtol(D) wa-"al-yiqtol(?)
?-(X)-IMP wa-IMP wa-"al-yiqtol(®)

The corresponding affirmative and negated continuity clauses are

treated below.

7.12.1. Wa(y)-yiqtol and Non-interruptive Wa-10-qatal

This type of alternating with a negative clause without interrup-
tion of the main line has already been mentioned (see §5.5, and
Isaksson 2015a, 256; cf. example in §7.8.2). The non-interruption
of the main line is easiest to detect when the verbal semanteme

is dynamic. An example is (122):
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(122)wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa-l6-qatal + wa(y)-yiqtol +
wa(y)-yiqtol + “...”

N NN ARY RIPN 720 337 K7) MONR 83 A0 oWn prwn

TPIRI 0T AP AT IOV AL

‘He went away from there and dug another well, and over

that one they didn’t quarrel. So he called it Rechovot, and

he said: “Now at last the LORD has granted us ample space
to increase in the land.” (Gen. 26.22)

The wa-16-qatal clause expresses a temporal succession in relation
to the preceding wa(y)-yiqtol clauses, and the succeeding wa(y)-
yigtol clauses are also temporally sequential relative to the ne-
gated clause.'*?

It must be stated that discourse continuity may signal a
great variety of clausal relations; temporal succession is only one
of them. For a survey of the semantics of wa-linking in CBH, in-

cluding discourse-continuity linking, see §2.3.

7.12.2. Wa-qatal and Wa-1o-yiqtol(u)

While wa-qatal has nearly completely replaced the clause-type
*wa-yiqtol(u), the negated counterpart wa-10-yiqtol(u) is retained
from Central Semitic. It functions as the negated continuity coun-

terpart of wa-qatal. An example is (123):

(123)wa-qatal + wa-qatal + wa-qatal + wa-X-1o-yiqtol(u) +
Bwa-qatal + wa-qatal + wa-qatal + wa-16-yigtol(u)

“oR1 RipWnnOR DRpIm A3TWR 072 bRbav: Ji nTaK 0HnRH
IRATTY I3 NNgn WK Ien N7 DA 993 WK D770 nhi Y
RY 5P AipwRIToY DTOTNR AR DgnTny ai? T tan 23

:ni3? DPR3OR NG IAYRD I K71 NDSTOD M oo NN
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‘You shall take a branch of hyssop, and dip in the blood that
is in the basin, and apply to the lintel and to the two door-
posts some of the blood that is in the basin. And not one of
you is to go out the door of his house until morning. >*The
LORD will pass through to strike the Egyptians, and then
he will see the blood on the lintel and the two doorposts,
therefore the LORD will pass over the door, and will not
permit the destroyer to enter your houses to strike you.’
(Exod. 12.22f.)

(123) contains an instruction section, and a section that describes
what will happen in the near future (in the night) when the in-
struction is obeyed. The instruction (obligation) starts with three
wa-qatal clauses. They describe actions that are clearly tempo-
rally sequential. There then follows as the last clause in verse 22
a discontinuity clause with a focused subject pronoun (onR). It is
a general instruction that no one is to go out of the door until
morning. The next verse is a description of what will happen dur-
ing the night. The actions are temporally sequential and the
meaning is future, not obligation. The last two clauses, wa-qatal
+ wa-lo-yiqtol(u), express what is achieved when the instruction
is obeyed: the Lord will pass over and will not permit the de-
stroyer. This is a relatively frequent meaning of continuity
clauses: the focal result (see §2.3.6), which can often be trans-
lated with an initial ‘therefore’. It is important to note that the
two clauses together, as a clausal complex, express the focal re-
sult: it begins with wa-qatal (np21) and ends with wa-10-yigtol(u)
(1= &%), and both have the same meaning, except that the second

is negated. In (114), the wa-10-yiqgtol(u) is not a result clause in
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relation to the immediately preceding wa-qatal; it is just the ne-
gated counterpart of wa-qatal.'**

In the semantic linking of focal result illustrated above, the
result is based on facts and circumstances that are presented in
the preceding clause(s). The known facts motivate what is ex-
pressed by the continuity clauses (wa-qatal or wa-10-yiqtol(w)).
But there is another type of result in CBH, also expressed by con-
tinuity clauses, which is based on obligational instructions. In
this type of result, the linking with a continuity clause (wa-qatal
or wa-1o-yiqtol(u)) expresses what is achieved by following the
instruction (see §2.3.8). This type of result cannot be translated
with an initial ‘therefore’. A better option in many cases is an
initial ‘in this way’. Such a result clause is not syntactically sub-
ordinate. We have already shown that wa-qatal may begin this
type of supporting result clause (see §2.3.8), so it is reasonable
to expect that its negated counterpart can too. An example of this
is (124):

(124)wa-qatal + wa-lo-yiqtol(u) + wa-qatal
faeno) onwia i 100 SARO8 (0833 PiaTow oxop P
NN T YT W3 mw,

‘These must be on Aaron and his sons when they enter the

tent of meeting, or when they approach the altar to minister

in the Holy Place; in this way they will not incur guilt
and die.” (Exod. 28.43)

A continuity clause carries over the pragmatic ‘world’ of the pre-
ceding clause(s). In this case, it carries over and presupposes the
cultic instructions and procedures described in the previous

clauses. This is what the negated wa-10-yiqtol(u) expresses. In the
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CBH syntax, an explicit phrase ‘in this way’ would be redundant.
In (124), it is followed by its affirmative continuity counterpart
(npy) taking part in the same result complex. The clauses that
describe the cultic regulations are focal, and the result, coded by
wa-16-yiqtol(u) + wa-qatal, is supporting.'*

But carrying over the preceding pragmatic ‘world’ may also
imply carrying over the preceding temporal reference. This is a
relatively frequent function of wa-qatal clauses.'*® An example

with both wa-qatal and wa-16-yigtol(u) is (125):

(125) @-hinné-X-qotel + *wa-qatal + wa-16-yiqtol(u)!

IIT DRI 137520 My
‘The hand of the LORD is about to be on your livestock in
the field, on the horses, the donkeys, the camels, and the
sheep and goats— a very heavy plague. *At that time the
LORD will distinguish between the livestock of Israel and
the livestock of Egypt, and nothing will die of all that the
Israelites have.’” (Exod. 9.3f.)

In (125), the wa-qatal clause presupposes the temporal reference
of the gotel clause, and its negated counterpart follows with the
same temporal reference. It is of course not necessary to translate
with an explicit phrase ‘at that time’, which can be left under-
stood also in a translation.'’

An example with wa-16-yigtol(u) alone carrying over the

preceding temporal reference is (126):
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(126) “wa-X-hinneé-qotel + ''wa-qatal + wa-lo-yiqtol(u) + wa-l6-
yigtol(w)!” + "“wa(y)-yiqtol + “@-X@-REL-X-qotel + *@-X-
qatal + wa-qatal”

a3 N1 10 102708 DTN DRNN PIANR DRR BT VI

o

1207 "Ry 930 DINR PIRD MI-H231 NPN33 ip3 DINK WK 00
"0 TiY 1352 NNy 0INR SaTng nhpm 11 :psa mn vaY
“nig nNp 07N RN 12 PR nNwy San Ty miray) hann
YTy DARR WK M0 WOrh2 P DM 3 101 8TWR hran

TPINT PR T I3 NiRD O 1303 003 YR NN 13 0w

‘““I am about to establish my covenant with you, with your
descendants after you, '°and with every living creature that
is with you: the birds, the livestock and every wild animal
with you, all going out of the ark, every animal on earth.
1T will establish my covenant with you, and then never
again will all living beings be destroyed by the waters
of a flood, and there will never again be a flood to destroy
the earth.” *God added, “Here is the sign of the covenant
that I am about to make between myself and you and every
living creature with you, for all generations to come: I
herewith put my rainbow in the cloud—it will be a sign of
the covenant between myself and the earth.”” (Gen. 9.9-13)

(126) is an aetiological narrative about the origin of the rainbow
(Westermann 1976, 634). It tells of God establishing a covenant
between himself and the descendants of Noah and the rest of all
living creatures. The clause-types used for making this covenant
are X-qotel, wa-qatal, wa-10-yiqtol(w), and @-X-qatal. All of them
are sometimes translated with English present tense, as if all
could express a performative meaning. But the regular means of

expressing a performative in CBH is by using the gatal morpheme
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(see 85.4.5). The active participle in main clauses in such formu-
lations describes an intention for the immediate future. And wa-
qatal and X-yiqtol(u) are regular expressions for future actions
(see 884.4, 6.11.1). It is therefore reasonable to interpret the gatal
clause as the one with a performative meaning which establishes
the covenant: “Meinen Bogen setze ich in die Wolken” (Wester-
mann 1976, 616). The wa-qatal ("nhpm) in verse eleven ‘T will
establish my covenant’ is still describing an intention about a fu-
ture action, and the following wa-16-yigtol(w) (Tiv 7252 n128)
takes over this futural temporal reference point: at that time,
when this is done, ‘never again will all living beings be de-
stroyed’.'*®

The function of wa-16-yigtol(u) as the negative counterpart
of wa-qatal is illustrated also in some complex protases in legal
language, as in (127):
(127)wa-ki-yigtol(u) + wa-qatal + wa-lo-yiqtol(w)! + wa-qatal

o0 M N1 ARD N 1IR3 0TI WNnam oW 1

:22WnY
‘If men fight, and one strikes his neighbor with a stone or

with his fist and he does not die, but must remain in bed...’
(Exod. 21.18)

(127) shows one complete protasis with a legal case that is for-
mulated as a story about a man who strikes his neighbor. The
events described in the story are temporally sequential and coded
by wa-qatal and wa-16-yiqtol(u) clauses with the same meaning.'*°

The function of wa-16-yiqtol(u) as the negative counterpart
of wa-qatal is also displayed in descriptions of future series of

events, as in (128):



582 The Verb in Classical Hebrew

(128) @-ba-VN + wa-qatal + wa-qatal + wa-qgatal + wa-1o6-
yigtol(w)

WO AR N3 DaNNY 0wl Ty I0RT Bnznen D7 1awa

© 3N KD DRZIN HPWRI DRN?

‘When I cut off your supply of bread, ten women will bake

your bread in one oven; and they will ration your bread by
weight, and you will eat and not be satisfied.” (Lev. 26.26)

As continuity clauses, both wa-qatal and wa-16-yigtol(u) may in
specific text-types express temporally successive actions, and this
is the case in (128). In the example, wa-16-yiqtol(u) does not ex-
press a result. It is just the negated counterpart of affirmative wa-

qatal.*™°

7.12.3. Wa-yiqtol(@) and Wa-"al-yiqtol(@)

Jussive wa-yiqtol(®@) and wa-’al-yiqtol(@) do not form long se-
quences of continuity clauses. Modal sequences usually combine
imperatives, jussives (including cohortatives), and additional in-
structions in the form of wa-qatal clauses (see §6.4). An example

of a modal sequence with only jussives is (129):
(129) @-yigtol(@) + wa-yiqtol(@) + wa-"al-yiqtol(D)
MRYTIATI WWIORY AT DWIRATOY 1TAYR T390

‘Let the work be hard upon the men; so let them do it, and
not look to words of deceit.” (Exod. 5.9, Propp 1999, 244)

In (129), the initial main-line jussive is asyndetic and discontin-
uous. It is followed by two continuity jussives with initial wa, of
which the last is negated with ’al. As is often, but not always, the

case, the continuity jussives receive a nuance of purpose (see
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82.3.9). (129) illustrates that wa-al-yigtol(?) may function as the
negative continuity counterpart of wa-yiqtol(?).'>* Most other
cases of wa-’al-yiqtol(@) are to be analysed as negated imperative
clauses (see §7.12.4).

7.12.4. Wa-IMP and Wa-’al-yiqtol(®)

The main focus in this section is on the negated continuity voli-
tive clause-type wa-’al-yiqtol(?). The exact sequence wa-IMP +
wa-’al-yiqtol(@), with a discourse-continuity wa-IMP clause di-
rectly followed by a negated continuity clause wa-"al-yiqtol(®), is
not attested in my database. An example of wa-’al-yigtol(@) func-
tioning as a discourse-continuity negated imperative clause is
(130):

(130) @-IMP + @-’al-yigtol(@)*>* + wa-"al-yiqtol(@) + @-IMP +
pen-yigtol(u)!

18 LN M7 12277523 THYRTOR TINK L3N Y210V voRN

ngen

‘Flee for your lives! Don’t look back, and don’t stop any-

where in the plain! Flee to the mountains or you will be
swept away!’ (Gen. 19.17)

The modal sequence in (130) consists of three syntactically inde-
pendent imperative clauses, of which one is negated (@-IMP; @-
’al-yiqtol(@); @-IMP). A discourse-continuity negated imperative
(Thun-5x)) follows the asyndetic negated clause (v'ap-5x). The
negated jussives are combined as if they form a semantic unit.
Continuity clauses after an initial imperative may create a

semantically unified sequence of events, as in (131):
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(131)wa-‘atta-IMP + wa-"al-yiqtol(@) + wa-’al-yiqtol(D)
iRV HINAORT W 1 IWRTOR) &Y WD how)

‘Now be careful! Do not drink wine or beer, and do not eat

anything unclean.’ (Judg. 13.4)

The modal sequence in (131) concerns what Manoah’s wife
should take care to do. Because of the semantics of the first verb
(nwn), the following negated continuity clauses with jussive
morphemes are interpreted as complements, ‘Now see to it that

you do not drink wine and beer...” (see §2.3.9).'>

! For wayyigtol and wa-X-qatal, this is formulated by Niccacci (1990,
8839, 40). Also, but more generally, Longacre and Hwang (1994, 345):
“Discontinuities marked by departure from wayyigtol clauses, introduce

further information into the narrative.”

2 Niccacci (1990, 64, 71): “WAYYIQTOL — (WAW-)x-QATAL (note that
the WAW can be omitted).”

3 As Niccacci (1990, 65, 71, 112), for example, puts it: “simple nominal
clause, usually preceded by WAW.”

* Pardee (2012, 290) proposes the term “w-retentive forms” for both
wa(y)-yiqtol and wa-qatal. But wa-qatal has developed imperfective
meanings which cannot be called retention of the original West Semitic
perfective gatal. ‘Symmetry’ has also been adduced as a driving force
behind the development of ‘consecutive’ wa-qatal, but symmetry is not
a feature that must be expected in a living language (Cook 2012, 104).
® In a similar way, Miiller (1991, 156) compares wa with the German
und. Tropper (1996, 635) defines its meaning in Biblical Hebrew and
Old Aramaic as “und (dann).”

¢ For a critical discussion of discourse types, see Notarius (2008, 57-59;

2013, 10f., 51-53).

7 Givén (1983, 7): “The thematic paragraph is the most immediately
relevant level of discourse within which one can begin to discuss the
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complex process of continuity in discourse.” See further Bailey and Lev-
insohn (1992, 193-205); Buth (1995); Hornkohl (2018, 48f.).

8 The most concrete of these is the last one, ‘topics/participants conti-
nuity’; cf. Givén (1977, 203; 1983, 7); Buth (1995, 97-99); Hornkohl
(2018, 48). “Action continuity pertains primarily to temporal sequential-
ity within thematic paragraph, but also to temporal adjacency therein...
In the grammar/syntax, which is primarily (though not exclusively) a
clause-level coding instrument, action continuity receives its expression
strongly and universally via the tense—aspect-modality sub-system most
commonly attached to the verbal word” (Givén 1983, 8). According to
the traditional terminology, it is “the converted forms” that express con-
tinued topicality and, in the case of wa(y)-yiqtol, “controls the flow of
the story” (Smith 1991, 14, quoting Givén 1977, 198). From a cross-
linguistic perspective, common signals of continuity are “zero anaph-
ora” and “unstressed/bound pronouns or grammatical agreement”
(Givén 1983, 17). Among the grammatical signals of discontinuity,
Givén (2001, I1:225) enumerates “Y-movement or contrastive topicaliza-
tion,” which “often involves fronting of the contrasted topic—if it is
normally in a non-initial position in the clause” (see also Fox 1983,
219).

° In the Ugaritic poetry, there are examples of discontinuity marked by
*qatala introducing background information, for example, KTU®
1.16:I1II: 13-15, where kly expresses that the food, wine and oil ‘had
been consumed’ or ‘used up’ (Smith 1991, 69).

19 Biblical Hebrew has, according to Givon (1983, 33), a “pragmatically-
controlled word-order flexibility,” and thus “the preverbal position of
NP’s covers a wide range of discontinuity;” the post-verbal position, on
the other hand, includes both the neutral word order and right disloca-
tion. Smith (1991, 14) also refers to Givén (1983). Cook (2012a, 297f.)
argues that “deviations from wayyiqgtol” may indicate e.g. “focus front-
ing,” avoidance of temporally successive interpretation, “marking of a
new discourse section,” and “signaling of background information,” but
he disregards the role of wa in the signalling of continuity. According
to Fox (1983, 226), who works with the text of Genesis, “the OV word-
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order for objects in EBH is always a contrastive, localized referential
device,” while the SV word order is often “used to re-introduce a topic
back into the register over a much larger gap of absence.” SV-ordered
subjects are much more discontinuous than VS-ordered, and an OV
word order has a definite discontinuous nature (Fox 1983, 236, 226,
247).

! Here ‘//’ means ‘is interrupted by’. Parentheses mark a variant: ‘(wa)’
means that wa is an option, and the alternative is zero marking (asyn-
desis). Tenet 1 is revised compared to Isaksson (2021, 217-20), in order
to account for the various discontinuity functions of gotel clauses (1c)
and the aspectual contrast of wa-qatal in narrative discourse (1e).

2 The X in a wa-XV discontinuous clause cannot be a simple negation
such as I0 (cf. Tenet 4). Tenet 1a should be read: a series of clauses of
the type wa-VX is interrupted by a clause of the wa-XV type. The wa-
introduced discontinuity is the most frequent type of discontinuous
linking in my corpus, but asyndesis is also used (Tenet 1b). For example,
after a wa(y)-yiqtol main line, I have registered 101 discontinuity
clauses of the @-X-qatal type and 267 of the wa-X-qatal type. Similarly,
after a wa-qatal main line, I have 86 clauses of the type @-X-yigtol(w),
but 138 of the type wa-X-yiqtol(w).

13 This includes all linkings with qotel clauses, finite and infinite. Some
of them could have been discussed under Tenet 1le, because of some
obvious imperfective meanings of gotel such as habitual action, but I
have decided to treat all linkings with gotel clauses under 1c in order to
achieve a unified description of the variety of gotel linkings.

4 To achieve a consistent and intuitive notation, I designate verbless
clauses as X@, where X stands for any first constituent in the clause and
@ the absence of a verb. Tenets 1c and 1d indicate that participle clauses
and verbless clauses, with or without initial wa, may also signal dis-
course discontinuity.

!5 This concerns the aspectual contrast perfective // imperfective, which
from a comparative perspective is not dependent on word order, but is
coded by a gram-switch from a perfective to an imperfective morpheme
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(Isaksson 2009, 91f.). The originally imperfective yigtol(u) in CBH is
sometimes used in imperfective contrast linking; see §7.6.1. Wa-qatal
(87.6.3) and qotel (87.6.4) also express imperfective contrast in relation
to a main-line wa(y)-yiqtol.

' The case of wa-X-qatal + wayyigqtol starting a “short independent nar-
rative” is pointed out by Niccacci (1990, §89). He also mentions wa-X-
yigtol + wayyiqtol and (wa)-X@ + wayyiqtol as comprising “the begin-
ning of the narrative” (Niccacci 1990, §91).

7 For a discussion of the concept of paragraph, see Longacre (1979,
115-17).

18 This is what Givén (1983, 9) calls a chain initial topic: “(i) Charac-
teristically a newly-introduced, newly-changed or newly-returned topic;
thus (ii) Characteristically a discontinuous topic in terms of the preced-
ing discourse context; but (iii) Potentially—if an important topic—a ra-
ther persistent topic in terms of the succeeding discourse context.” There
is a parallel in the chaining syntax of Ugaritic poetry: “While the Uga-
ritic prefix forms are used to present sequence of action in the main
narrative poems, the Baal Cycle, Keret and Aghat (so Fenton 1973, 32),
Ugaritic *qatala signals a disjunction in the narrative. Furthermore,
those instances of Ugaritic *qatala beginning a new narrative section
which reverts to prefix verbal forms... correspond to the BH prose con-
struction of initial *qatal followed by converted imperfects” (Smith
1991, 67f. n. 3). By ‘converted imperfects’ Smith refers to wa(y)-yiqtol
clauses.

91 define ‘main-line clause’ as a foregrounded clause (see §1.2.8, and
Hopper and Thompson 1980, 280, 283, 294; Cook 2012, 283-88). Such
a clause often, but not always, signals discourse continuity.

%% As in Sarah’s reply to the Lord in a one-clause rejoinder: *npny &9 ‘I
did not laugh!” (Gen. 18.15).

2! Examples of foregrounded (wa)-hinné-(X)-qotel beginning a new par-
agraph: Gen. 38.13; 48.4, 21; Exod. 8.25; 16.4; Num. 25.6; 25.12; Judg.
4.22 (new scene with a new actant); 7.13 (dream report); 19.16. Fore-
grounded (wa)-hinné-X@ is not found in the corpus, but cf. 1 Kgs 19.13.
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2 For the term ‘corresponding’, see §7.12 and Table 34. I exclude V =
gotel, because wa-qotel as finite verb clause is an extremely rare phe-
nomenon. Possible but doubtful examples with V = qotel are: Gen.
16.11 (but could be wa-qatal; according to HALOT, it is a mixed for-
mation); 20.16; 28.12 (functions as an added attribute after another
gotel, in dream report); 41.32 (future); Judg. 8.4 (but in attributive cir-
cumstantial position; see further §4.1.1.1 and §87.4); 13.19 (wa-qotel af-
ter pause expresses background: immediate future action in the past by
an actant in the foregoing clause); 18.7 (but attributive). The wa-hinnée-
gotel clause-type is not used as a discourse-continuity clause in dream
reports. Every wa-hinne-qotel introduces a new scene in the dream, and
the discourse-continuity clause-type to be used within the scene is often
wa(y)-yiqtol, as many wa-hinne-qotel + wa(y)-yiqtol linkings show, for
example Gen. 28.13; 41.2-4 (past time reference; Joosten 2012, 187);
41.6f., 18-20, 23f.; Judg. 7.13.

% Schiile (2000, 105): “Damit liegt nahe, daf sich in der festen
Verbindung von wa- und ydqtul Progrel3 nicht auf die Verbalform,
sondern auf das wa = bezieht.” It must be added that wa(y)-yiqtol is
often used as continuity clause in background complexes, as in Judg.
4.4f.

24 Joosten (2012, 38) maintains that “[i]ln Hebrew texts, verb-initial
clauses imply discursive continuity, while non-verb-initial clauses nor-
mally imply some type of discontinuity.” This is necessary, but it is not
sufficient. A discourse-continuity clause must also be preceded by the
conjunction wa. It seems that Joosten recognises only two types of con-
tinuity clauses, wa(y)-yiqtol and wa-qatal, leaving out the possibility
that jussive wa-yiqtol (short) can express discourse continuity in a modal
domain (cf. Joosten 2012, 18 n. 26).

% For negation in CBH, see Sjors (2018, ch. 5).

% For historical reasons, the gatal gram has replaced indicative yiqtol(®)
(< *yaqtul) in negated narrative main-line clauses, so that the negative
continuity counterpart of wa(y)-yigtol is not *wa-l6-yiqtol(@) but wa-16-
gatal (an innovation). Simple negated clauses of the types wa-16-qatal
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and wa-10-yiqtol(u) signal discourse continuity in spite of the clausal el-
ement (only the negation) between the conjunction and the verb. In
Biblical Hebrew, the gatal morpheme has taken over the application
field of negated realis short yigtol, whereas in Amarna Canaanite, wa-
la-yaqtul and wa-la-qatal are used interchangeably (Baranowski 2016a,
188). So the negative clause-type wa-la-yaqtul is attested in Amarna, but
not in Biblical Hebrew. We do not find an indicative *wa-l6-yiqtol(®)
anywhere in CBH. As for imperfective clauses, the negative counterpart
of wa-qatal in CBH is wa-10-yiqtol(u) (the latter being a retention). The
innovative imperfective clause-type wa-qatal never developed a corre-
sponding negative clause, since wa-lo-yigtol(u) existed and was fully
functional in all phases of CBH (it could not be confused with *wa-16-
yiqtol(@) since the latter had been discarded already in Proto-Hebrew).

7 Pace Gentry (1998, 14), who assigns the “negated forms” to the non-
sequential category.

28 For an attempt, see Dallaire (2014).

» For wa(y)-yiqtol // (wa)-X-yiqtol(u), the imperfective interruption, see
§7.6.1.

% See §2.3.6. My example is Gen. 44.20 with a stativic gatal: :i278 728
‘and (therefore) his father loves him’, because he is the only one of his
mother’s sons left.

31 I have one example of a stativic wa-X-qatal functioning as a temporal
clause after wa(y)-yiqtol: Judg. 4.1, ‘The Israelites again did evil in the
LORD’s sight after Ehud’s death (:nn TRy’ .

32 This is Exod. 6.3-5, where 6.4 wa-gam-qatal and 6.5 wa-gam-S.pron-
gatal in a personal report and summary enumerate the actions of
YHWH.

33 “Some of the details of Jacob’s methods are obscure” (Wenham 1994,
256), and so is the function of the discontinuity wa-X-qatal clause in
Gen. 30.40 (apy 1971 Dawam), preceded by wa(y)-yigtol in 30.39. It
may perhaps signal a new paragraph.

** Examples of contrasting wa(y)-yiqtol + wa-X-qatal: Gen. 1.5 (day/
night; Rainey 2003, 13; Hornkohl 2018, 37); 1.10; 2.20; 4.2; 11.3;
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12.15f.; 14.10, 16; 15.10; 18.33; 20.15f.; 25.6—Cook (2012, 297) calls
this “focus fronting;” 31.47; 32.22 (but it could be a wa-S.pron-qotel and
circumstantial clause); 35.18 (cf. Cook 2012, 298); 37.11; 40.21f;
41.54; 42.3f., 8 (Hornkohl 2018, 37); Exod. 6.3; 9.6; 12.38; 14.28f;
15.19; 16.13 (also temporal succession because of 9p31); 20.21; Num.
11.10 (I interpret 1 as qatal, in accordance with HALOT); 12.15; 14.38;
16.27, 34—but according to Buth (1995, 96), this is background; Judg.
1.25 (simultaneous foregrounded event; Cook 2012, 296); 1.28 (wa-
VNabs-10-qatal, contrasting actions); 4.16; 6.40; 7.3, 6, 8 (2 X ), 25; 9.18;
20.32.

% Examples of complementary wa(y)-yiqtol + wa-X-qatal: Gen. 18.6f.—
Cook (2012, 297) calls this “focus fronting;” 19.6 (went out and shut
the door); 19.9-11 (this is a case of polarity of actions, where four se-
quential wa(y)-yiqtol and then two simultaneous wa-X-qatal make up a
whole sequence of actions, and the last wa(y)-yigtol, %7, is sequential
to the preceding qatal clause, ‘therefore’); 24.46, 53; 27.15f.; 32.2;
33.16f. (Esau and Jacob), 17 (he built a house and shelters, expected
complementary actions); 41.51f. (Manasseh and Ephraim); 43.15, 21f,;
45.14; 47.20f.; Exod. 9.23 (Moses and the Lord, a mutuality); 9.25, 33;
14.6 (his chariots and his army); 17.10; 24.6 (“reciprocity,” according
to Propp 2006, 295); 36.10 (five curtains and five other curtains);
36.17, 23f., 24f.; 37.26f.; 39.17f.; 40.34 (the cloud and the glory of the
Lord, a mutual action); Lev. 8.15 (the blood and the rest of the blood);
8.16f. (the bull and the rest of the bull); 8.19f. (the ram and the rest of
the ram); 8.20f., 25f.; 9.9-11 (the blood, the rest of the blood, and the
fat and the kidneys); Num. 13.30f. (Caleb and the men); 13.33 (mutu-
ality); 24.25; 31.9; 32.34-37 (the Gadites and the Reubenites); 32.40f.;
Judg. 1.8 (put the city to the sword and set it on fire); 3.6 (their daugh-
ters and their own daughters); 7.25; 8.12, 16f.; 9.45, 56f.; 11.17, 29;
18.27.

36 Examples of wa(y)-yigtol + wa-X-qatal expressing background: Gen.
6.8; 8.5 (Hornkohl 2018, 49 n. 64); 8.13f.; 22.20-23 (anticipating in-
formation about who was the father of Isaac’s wife Rebekah); 31.25,
33f. (Moshavi 2013; Hornkohl 2018, 45, 49 n. 64); 34.4f. (inserted
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background complex; pace Hornkohl 2018, 49 n. 64, 52); 34.7 (Joosten
2012, 169 n. 24; Hornkohl 2018, 49 n. 64); 37.35f.; 41.56f. (Hornkohl
2018, 49 n. 64); 42.22f.; 48.9f. (Cook 2012, 212); Exod. 9.30-32; 10.13;
11.9f.; 12.34-36; 16.34f. (narrator’s comment); 17.12; 24.10f., 13f.
(pluperfect; Propp 2006, 107); 36.3, 6f.; Lev. 24.23; Num. 13.22; 14.10,
44; 17.12, 15 (Buth 1995, 95); 26.9-11 (within a relative clause com-
plex); Judg. 1.20f., 33; 2.16f.; 3.19; 4.3 (pluperfect); 6.21 (pluperfect);
7.1 (geographical information); 7.8; 8.11, 29f.; 9.51f,; 11.39; 14.3f.;
16.20, 31; 18.30; 20.34, 42; 21.8.

% Examples of wa(y)-yigtol + wa-X-qatal expressing elaboration, where
I include also cases where there is no ‘echoing’ but only more details of
the event (cf. Dixon 2009, 27): Gen. 7.15f. (with left dislocation and
then focused elements); 19.3 (a detail is focused, nign); 39.4, 22; Exod.
12.29 (or the wayhi clause starts a thetic cleft; Khan 2019); 13.18;
35.21; 36.33f. (details in the production of the bars in the tabernacle);
38.27f.; Num. 31.7b-8; Judg. 12.9 (wa(y)-yiqtol + wa-X-qatal + wa-X-
qatal).

% Examples of wa(y)-yiqtol + wa-hinné-qatal expressing the content of
a (sometimes understood) perception: Gen. 6.12; 8.13 ‘and he saw that
the surface of the ground was dry’; 19.28; Exod. 4.7; 9.7; 16.10 (under-
stood perception verb); 34.30; 39.43; Num. 17.7, 23; Judg. 6.28; 20.40.
I count Num. 17.12 and Judg. 21.8 as background.

% JPS TANAKH 1985: ‘Thereafter the Levites were qualified to perform
their service in the Tent of Meeting’. Other examples of wa(y)-yiqtol +
wa-ADV-qatal describing an emphatic temporal succession: Gen. 23.17-
19; 45.15 (see also §2.3.5); Exod. 34.32.

* For wa(y)-yigtol + @-X-yigtol(w), see §7.6.1.

“ Complementary actions are usually syndetic (wa-X-qatal), but Exod.
36.11 is an exception, describing the production of the first and second
(complementary) sets of the end curtain.

*2 The semantics of the @-X-qatal linking in Gen. 7.8 are unclear. The
asyndesis and the discontinuity are probably a case of literary style
(Westermann 1976). Gen. 7.7f. constitutes the fulfilment of the God’s
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command in Gen. 7.1 and 7.2-3, where we also encounter asyndesis in
7.2 (see Wenham 1987, 179). The linking is also unclear in Gen. 8.18f.,
and for the same reason (fulfilment of command in Gen. 8.16f. with
asyndetic syntax).

3 Since @-16-qatal also signals discontinuity, such examples are included
here (it does not fulfil Tenet 3).

* Other examples of wa(y)-yiqtol + @-X-qatal expressing elaboration:
Gen. 7.19f,; 13.11f,; 27.36 (wa(y)-yiqtol + @-O.noun-qatal + wa-hinne-
‘attd-qatal); 34.27f.; 41.11, 12, 13 (the first gatal clause is elaborative
in relation to the initial wayhi, and the two following gatal clauses with
initial object pronouns form contrastive topics; Hornkohl 2018, 37);
41.48; 44.12; 45.21f. (a fulfilment of Pharaoh's instructions in vv. 16—
20); 46.6f.; 49.28; 50.23; Exod. 8.13; 10.23 (@-16-qatal); 34.28; 35.22;
36.8—Propp (2006, 625) translates, ‘Griffins, webster’s work he made
them’; 36.11f., 14, 35; 37.7f. (wa(y)-yigtol + @-O.noun-qatal + @-
O.noun-qatal); 37.9, 17, 25; 38.3, 7; 39.8f.; Num. 2.34; 3.49f.; 7.6-9;
8.3; 11.32; 33.3; Deut. 9.9, 18; 29.4; Judg. 6.2; 20.48.

5 Nearly all my summary examples have an initial kén: Gen. 6.22; Exod.
7.6; 12.28; 37.23f. (but *wa(y)-yiqtol + *'@-O.noun-qatal); 39.32;
40.16; Num. 1.54; 5.4; 8.20; 9.5; 17.26.

6 Examples of same-event addition coded by the linking wa(y)-yigtol +
?-X-qgatal in CBH: Gen. 7.21f.; Exod. 8.27 ‘not even one was left’; 10.19;
14.28; Deut. 2.34; Judg. 4.16.

47 Similar negated clauses with circumstantial semantics in a wa(y)-
yigtol + @-X-qatal linking: Exod. 10.22f.; 34.28; Deut. 9.18; 29.4.

8 The @-NP-REL-qatal is a left dislocation.

9 Possible examples of background information coded by wa(y)-yigtol
+ @-X-qatal: Gen. 25.9f., 18; 29.34 (with initial adverbial ‘al-kén);
29.35 (‘al-kén); 30.6 (‘al-ken); Exod. 37.14 (with copula verb); Lev.
8.29; Num. 4.48f.; Judg. 6.19 (the clauses @-0.noun-qatal + wa-O.noun-
qatal are both background); 7.19 ‘just after they had changed the
guards’; 20.15.
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0 Examples of comments by the editor(s) coded by the linking wa(y)-
yigtol + @-X-qatal: Gen. 6.4 (for a discussion, see Westermann 1976,
509f.); 11.8f. (‘al-kén); 16.13f. (‘al-ken); 19.22 (‘al-kén); 21.30f. (‘al-
ken); 25.30 (‘al-ken); 31.48 (‘al-kén); 33.17 (‘al-ken); Exod. 4.25f. (@-
’az-qatal); Exod. 15.23 (‘al-ken); Num. 13.23f.; 31.52f. ‘Each soldier had
taken plunder for himself’; Judg. 15.19 (‘al-keén); 18.12. I have generally
not taken examples from genealogies, but there is one in Gen. 4.20.

>! Examples of contrast coded by the linking wa(y)-yigtol + @-X-qatal:
Gen. 3.14-17 (wa(y)-yiqtol + @-PrP-qatal + wa-PrP-qatal)—according
to Hornkohl (2018, 36, 52), the non-subjectival frontings here serve as
genuine topics highlighting the addressee of each curse; 47.20-22 (raq);
47.26 (raq); 50.8 (raq); Exod. 9.26.

°2 In one instance, Lev. 23.21 (027 mn Wip-xIpn nin o (owpa onxIp
Wwpn Ny N7ap noRHn ), with linking pattern wa-qatal + @-S.noun-
yigtol(uw)! + @-O.noun-16-yigtol(u), the asyndetic yigtol(w) clauses de-
scribe the content of the proclamation in the wa-qgatal clause. It is an
account, a summary, not a quotation of the proclamation. On this point,
I follow Milgrom (2001, 1933, 2009), who finds the syntax awkward,;
he translates ‘On that very day, you shall proclaim: It shall be for you a
sacred occasion, you must do no laborious work’. The linking can, how-
ever, be interpreted simply as an elaboration with more details.

3 Two rare cases when wa-qatal forms a protasis and @-X-yigtol(u) is
the apodosis: Exod. 12.44; Lev. 10.19. It is a linking, but the wa-qatal
cannot be said to form a main line which is interrupted.

>* In two instances, the @-X-yiqtol(u) constitutes an asyndetic relative
clause: Deut. 13.17 :7ip man &% 0%y 5n hom; 27.5 M nam by o
:513 0w 9anKH oiar nam iR, In my estimation, the @-X-yigtol(w)
are relative clauses, each closely related to a preceding constituent in
the wa-qgatal, but many translators take them as elaborations; thus NET
Deut. 13.17 ‘It will be an abandoned ruin forever—it must never be
rebuilt again’.

% There is future meaning in ten cases: Gen. 17.16, 20; Exod. 8.7, 19;
29.37; 30.25, 29; Lev. 10.19; Num. 11.18f.; Deut. 13.17. Habitual past
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meaning: Exod. 18.26; 40.31f. Permissive meaning: Lev. 6.6; 25.46;
Num. 6.20 (the yigtol(u) clause).

% Other examples of wa-qatal + @-X-yiqtol(u) expressing elaboration
without echoing the first clause: Gen. 17.16, 20; Exod. 8.19; 21.8 (the
apodosis); 23.5 (wa-qatal + @-VNabs-yiqtol(u), in apodosis); 25.14f.,
26f., 31; 27.2, 3; 28.6f., 20; 29.34; 30.36; Lev. 1.17; 3.9 (difficult; see
Milgrom 1991, 203); 5.11; 13.11 (wa-qatal + @-lo-yiqtol(w)); 23.15
(thus Milgrom 2001, 1933); 23.20, 32; 24.5; 25.29 (the apodosis);
25.30, 46, 52; 27.12, 33; Num. 5.15; 10.6; 11.19; 19.11f.; 28.19; 29.7;
35.5; Deut. 7.2 (two asyndetic yiqtol(u) clauses); 12.7f.; 25.12.

%7 Other examples of wa-qatal + @-X-yiqtol(u) expressing elaboration
with ‘echoing’: Exod. 12.4, 8, 14; 18.26 (both @-X-yiqtol(u) have past
habitual meaning; Zewi 1999, 119, 139); 25.11, 18, 29, 31 (the first @-
X-yigtol(w)); 26.7, 17, 31; 28.9-11, 13f., 15, 32, 37; 30.1, 7, 10; 40.31f,;
Lev. 4.12; 7.12f.; 12.2; 14.5f.; 23.11, 15f., 41; 25.9; 27.8; Num. 3.47;
6.9; 19.5; 33.54.

8 Examples of wa-qatal + @-X-yiqgtol(u) expressing same-event addition:
Exod. 29.37; 30.29; Deut. 5.32 (not turning right or left is another as-
pect of doing what the LORD has commanded).

% The other contrast example in my corpus is Exod. 21.19 (wa-qatal +
@¥-raq-O.noun-yiqtol(u) + wa-VNabs-yiqtol(w)), with obligational mean-
ing in both clauses.

0 T also exclude from the discussion the cases of @-qatal after a left
dislocation, as in Gen. 34.8; 47.21; Exod. 9.30.

61 Other examples of virtual *@-qatal in monoclausal constructions with
initial focus marker wayhi: Exod. 12.51; 16.27; 40.17; Deut. 1.3.

62 Other examples of reports beginning with @-qatal (performatives not
included): Gen. 27.35; 30.6 (anterior, with ‘energic’ suffix on gatal,
Zewi 1999, 150); 30.18 (anterior); 37.17 (anterior, clause-initial gatal,
Korchin 2008, 332); 38.24 (anterior); 39.14 (ro’a with anterior @-qatal
+ (@-qatal; Korchin 2008, 331 n. 15); 42.28 (anterior); 47.25 (anterior);
Exod. 32.9 (anterior); 35.30 (anterior after ro’ii); Deut. 1.20, 41 (both
anterior); Judg. 16.2, 23 (both anterior and single clause utterances).
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% Non-reportive examples in my corpus: Gen. 14.22 (performative);
23.13 (performative, not beginning of speech, but new paragraph);
32.11 (stativic verb, preceded in 32.10 only by a vocative with quota-
tion); 38.26 (stativic); Exod. 21.5 (stativic); 32.9 (anterior); Num. 11.5
(stativic; Brockelmann 1908-13, II, §76b—it is an independent clause
in direct speech); 14.20 (performative or anterior); Deut. 1.20, 41 (both
anterior); 26.3 (performative; Rainey 2003b, 11); 30.19 (performative);
Judg. 15.3 (stativic).

 According to Joosten (2012, 218), @-qatal here is “text-critically or
otherwise doubtful.” Instances of @-qatal expressing elaboration (with
echoing): Gen. 21.14—the @-qatal clause elaborates upon 2358 (A7,
but Joosten (2012, 218), regards it as completely irregular, while Driver
(1892, §163), interprets it as circumstantial, ‘having placed it and the
boy on her shoulder’: some scholars analyses sam as qotel, which is pos-
sible; 48.14—‘he crossed his hands’ is past perfective and elaborates
upon the preceding wa(y)-yiqtol: it is not circumstantial, as argued by
Driver (1892, §163); Exod. 35.31-35; 32.7f.; Num. 7.18f.; 30.15 (wa-
gatal + @-qatal, anterior); Deut. 9.16 (wa-hinné-qatal + @-qatal + @-
qatal); Judg. 20.42f. (qotel + @-qatal + @-qatal + @-qatal)—according
to Boling (1975, 283), within background complex, and according to
Joosten (2012, 218), text-critically doubtful.

 Examples of @-qatal expressing elaboration without echo or same-
event addition (another aspect of the same event) in relation to the pre-
ceding clause: Exod. 14.3 (@-X@ + (-qatal, elaboration); Num. 17.11
(ki-qatal + @-qatal ‘for wrath has gone out from the LORD—the plague
has begun!’, elaboration); Judg. 2.17 (elaboration); 7.14 (@-én-X@ +
?-qatal, same-event); 20.31 (wa(y)-yiqtol + @-qatal) ‘The Benjaminites
went out to attack the army, they left the city unguarded’—this is an-
other aspect of the same event, but Driver (1892, §163) takes it as cir-

cumstantial.

% Other examples of @-gatal as complement: Gen. 21.7 (after utterance
verb); Deut. 13.15 (wa-hinné-X@ + @-qatal); 17.4 (same as 13.15).
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7 According to Joosten (2012, 218), the use of @-qatal here is com-
pletely irregular. Another possible example is Gen. 40.10, in a dream
report (wa-X@ + @-qatal + @-qatal, where the second @-qatal is tem-
porally sequential).

% The rar is admittedly a hapax, but it is gatal (Milgrom 1991, 908).

% Other examples of @-qatal as apodosis: Gen. 43.14 (stativic verb with
implied future time reference; Gropp 1991, 47; Cook 2012, 207 n. 46)—
J-M (81760, p. 610 n. 1) argues that the asyndesis is caused by asso-
nance and should be analysed as wa-qatal; Exod. 22.14 ((@-’im-X@) +
@-qatal, ‘then he has already paid for it’, but the interpretation of apod-
osis is disputed; see Propp 2006: 105, 252); Lev. 13.37 (anterior pro-
jected into a future case); Deut. 4.25f. (performative in an oath for-
mula); 8.19 (performative; Rainey 2003b, 11f.; Cook 2012, 207 n. 46).

70 Schulz (1900, 41) and Li (2017, 6) consider the wa-qatal to be simple
past (same as gatal).

71 Topic-comment examples with @-gatal as comment: Gen. 31.41;
Num. 11.8; 14.4; Deut. 34.4 (present anterior: ‘This is the land... I have
let you see it’).

2 Some examples from archaic poetry: Deut. 32.6, 15, 18, 37 (Isaksson
2017, 242f., 248, 249f., 258f.).

73 The nK is often emendated to Tnx (Westermann 1981, 432), but this
is not necessary. ’ahar can be an adverb ‘behind’ (HALOT). Wenham
(1994, 98) retains the text.

74 Other instances of @-qatal functioning as relative clause in my prose
corpus: Lev. 13.39 (in an apodosis, @-X@ + @-qatal + @-X0); 14.46
(after a construct head noun; Zewi 2020, 94).

75 Instances of wa(y)-yiqtol + @-(X)-qotel: Gen. 3.8; 21.9 (Brockelmann
1956, 8103a; Westermann 1981, 412); 21.14—pace Driver (1892,
8163), who takes it as @-qatal, while Joosten (2012, 218 n. 40) calls it
an anomalous qgatal; 25.27 (close to nominal 2y*); 39.23 (background,
see above); Exod. 2.11; 5.20; 14.9, 30; 36.20; 37.9 (wa(y)-yigtol + @-
gotel + @-qotel + wa-X@); Num. 7.89; 11.10; 15.33; 22.23, 31; 24.2;
Deut. 4.12 (@-X-qotel); 28.7; Judg. 1.24; 12.14; 18.7. I am unable to
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explain Judg. 8.4 (wa(y)-yigtol + @-qotel); see Sasson (2014, 360) for a
discussion.

76 Examples of circumstantial wa(y)-yigtol + wa-(X)-qotel: Gen. 14.13
(X = S.pron); 18.1, 8 (both S.pron); 18.10 (S.noun, but possibly back-
ground); 18.16, 22 (both S.noun); 19.1 (S.noun); 24.30 (with focus
marker hinne); 37.15 (with hinneé); Exod. 2.5 (S.noun); 9.24; 14.8, 27
(both S.noun); Num. 22.22 (S.pron); 23.6, 17 (both with hinne); 25.6
(S.pron); Deut. 4.11 (S.noun); 9.15 (S.noun); Judg. 3.25 (hinné); 6.11;
8.4 (wa-qotel); 13.9 (S.pron); 13.20 (S.noun); 16.12 (S.noun); 19.28
(nominal, probably to be analysed as X@); 20.33 (S.noun).

77 ‘Focused’ means: “One clause refers to the central activity or state of
the biclausal linking” (Dixon 2009, 3). Instances of focused wa-hinné-X-
qgotel after wa(y)-yiqtol: Exod. 2.13; Judg. 3.25 (stativic); 4.22 (stativic);
7.13; 11.34; 14.5; 19.18, 27.

78 Examples of focused complement wa-hinné-X-qotel after perception
verb (wa(y)-yiqtol): Gen. 18.2; 24.63; 26.8; 28.12; 33.1; 37.25 (three
gotel clauses of which only the first is introduced by wa-hinne; the second
continues the perception content with wa-S.noun-qotel and the third with
@-qotel); 39.3 (special case: perception introduced by ki-X@ and contin-
ued by wa-X-qotel); 40.6; 41.22 (dream); Exod. 3.2; 14.10; Judg. 9.43.

79 Examples of backgrounding wa(y)-yigtol + wa-X-qotel: Gen. 2.9f,;
13.7; 14.12; 24.20f.; 25.28; 27.4f.; 30.36; Exod. 5.12f.; 13.20f.; Num.
10.33; 33.40; Judg. 7.11f,; 10.1; 13.19 (wa-qotel, see below); 14.3f.;
17.7; 18.15f.

8 T have excluded Exod. 25.31f. (*'wa-qatal + @-O.noun-yiqtol(u) + @-
S.noun-yiqtol(w) + **wa-S.noun-qotel + @-X@ + wa-X@), although the
wa-S.noun-qotel (I¥n DRY' ip NWY) is often translated as a main
clause in the instruction text with obligational meaning, e.g., ‘Six
branches are to extend from the sides of the lampstand’ (NET). In view
of the extreme rarity of gotel clauses with a meaning of obligation (I
have no evident examples), it is more plausible that the verbal force of
the preceding wa-qatal (i1 is understood also here (i.e., ellipsis), as
in Propp (2006, 311), who translates, ‘And six reeds going out from its
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sides—’, where ‘six reeds’ is the direct object of wa-qatal in verse 31
(‘And (you shall make) six reeds going out from its sides’). In such a
case, the gotel clause is circumstantial, an expected relational meaning.
But the passage is disputed, and not included in the table.

8 Wenham (1987, 324): ‘But I am to judge the nation which they serve’.

82 Examples of a linking wa-qatal + (wa)-(X)-qotel, where qotel is cir-
cumstantial: Gen. 3.5; 15.13f. (**wa-gam-O.noun-qotel-S.pron, where
O.noun is a complex with a relative clause); Exod. 25.20; 26.15 (wa-
gatal + @-qotel); 33.10; Lev. 26.16; Num. 10.25.

8 Two cases of wa(y)-yiqtol + (wa)-X@ with unclear semantic relations,
both in genealogies: Gen. 4.19; 36.22.

8 Gen. 12.4b belongs to P (Westermann 1981, 176f.). Further examples
of wa(y)-yiqtol + (wa)-X@ expressing background: Gen. 2.19 (wa(y)-
yigtol + wa-()-X@, with left dislocation coded by quantifier and relative
clause); 9.18; 11.29; 12.4; 13.1f.,; 16.15f.; 17.23-25; 25.26 (age of
Isaac); 28.19; 29.31; 36.8, 32, 35, 39 (the first X@ is circumstantial, but
the second is background); 37.24; 38.6; 39.11; Exod. 7.6f.; 12.39-42;
16.31; 17.1; 24.16f.; 32.15f.; 36.8f.; Lev. 8.21, 28; 24.11; Num. 10.33f.;
11.26; 12.2.f; 13.3, 17-20, 22; 20.12f.; 22.4; 33.9, 38f.; Deut. 2.17-21
(*'@-X0 + wa(y)-yigtol + wa(y)-yigtol + wa(y)-yiqtol, where the three
wa(y)-yiqtol also belong to the background); 34.6f.; Judg. 1.22 ‘and the
LORD was with them’; 1.35f.; 3.17; 4.2; 8.9f.; 11.34; 13.2, 9; 16.26f.;
17.5f., 7; 18.7, 28, 29; 19.3; 20.27; 21.24f.

8 Further examples of wa(y)-yiqtol + (wa)-X@ expressing editorial in-
sertion: Gen. 10.12; 12.6; 14.7, 8, 17; 19.37, 38; 23.2; 26.33; 35.6, 19,
20, 27; 48.7; Num. 33.36; Judg. 1.11, 23, 26; 6.24; 7.1; 18.12 (@-hinne-
X); 19.10.

8 Examples of wa(y)-yiqtol + (wa)-X@ describing a circumstantial state
relation: Gen. 9.23 (but possibly background); 12.8 (Brockelmann
1908-13, II §321a); 13.1; 24.10, 22; 25.1, 6, 25 (first an adverbial ad-
jective and then @-X@); 25.29; 36.39 (only the first X@ is circumstantial,
the second is background); 38.1, 2; 41.8, 24; 44.14; Exod. 14.7, 22;
24.10; 32.15; 36.36; 37.1, 3, 6, 10, 25; 38.1; Lev. 24.10; Num. 10.14—
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28; 22.7; 31.6; Deut. 9.15; 25.18 (but I take the last clause as wa-lo-
qatal with stativic verb); Judg. 3.16 ‘Ehud made himself a sword with
two edges and a length of 18 inches’; 3.27; 10.4; 13.2; 14.6; 16.4; 17.1;
18.7; 19.15 (the circumstantial wa-X@ implicitly expresses a reason;
Boling 1975, 272); 20.35.

8 For the adverbial gotel clause, see Isaksson (2009, 57-59).

8 QOther examples of wa(y)-yigtol + wa-hinné-X@ expressing comple-
mentation, sometimes with only implicit perception verb: Gen. 1.31;
22.13; 31.2, 10; 37.29 (implicit); 41.7 (implicit); 42.27; 43.21 (im-
plicit); Num. 12.10; 32.1; Judg. 3.24; 14.8; 21.9.

8 Since the semantic relation with the preceding wa(y)-yigtol clause(s)
is vague and the verbless clause is a main clause, we should not use the
term linking here. The wa(y)-yiqtol clauses just precede the verbless
clause in the same verse. Other examples of focused verbless clauses
functioning as main clauses (and with preceding wa(y)-yiqgtol): Gen.
25.24; Exod. 11.3 (not wa-hinne, but @-gam-X@ ‘moreover’); 16.14.

% The unclear case is Exod. 13.12; according to Propp (1999, 371), MT
is suspiciously redundant.

o1 Other examples of wa-qatal + (wa)-X@ expressing an explanatory
note: Exod. 12.11; 29.18 (wa-qatal + @-X0 + @-XO + @-X0D); 29.25;
30.10; Lev. 1.13; 2.3, 9f., 15; 3.16 ‘all the fat belongs to the Lord’; 4.21,
24; 5.9 (wa-qatal + wa-S.noun-yigtol(uw) + @-X@; Milgrom 1991, 305);
5.12, 18f.; 6.8-10; 7.5; 12.7 (“subscript,” according to Milgrom 1991,
761); 13.8 (in apodosis), 13, 15, 17 (in apodosis); 13.20 (with asyndetic
relative clause; Milgrom 1991, 769); 13.22, 25, 27, 30; 27.16 (an algo-
rithm for a homer of barley being priced in silver; Milgrom 2001, 2366).

%2 1 regard the participle (7nn) as being used as a noun here. Other
instances of wa-qatal + (wa)-X@ coding a circumstantial relation are:
Exod. 22.9 (in protasis); 22.13 (in protasis); 25.12, 17, 20, 23; 26.15-
17, 37; 27.1; 36.30, 38; Num. 3.9; 10.18 (wa-qatal is habitual past; pace
Pat-El 2021, 105 n. 47); 35.5, 27 (in apodosis); Deut. 28.26.

% Other instances of wa-qatal + (wa)-X@ expressing contrast (Dixon
2009, 28): Lev. 5.1 (within a protasis, wa-gatal + wa-X@ °6 qatal °6
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qata)—Milgrom (1991, 292) translates, ‘and although he was a wit-
ness’; 26.17, 36.

4 Other reason clauses in linkings of the type wa-qatal + (wa)-X@: Lev.
22.31, 32; Num. 5.13 (not about YHWH, but within a protasis, and can
be taken as a circumstantial with nuance of reason). Reason linkings of
the type wa-qatal + ki-X@, where ki may be emphatic-adverbial: Exod.
22.26; 29.33; 31.14; Lev. 5.11; 20.7; 24.9; Deut. 14.29.

% In Deut. 13.15 (wa-qatal + wa-hinné-X@ + (-qatal), both X@ and @-
gatal function as complements.

% For the analysis, see Hackett (1984, 36f.). VN is an infinitive absolute.
A parallel construction is found outside my corpus in 1 Sam. 1.10
7220 153 My YHanm ‘She prayed to the LORD and was weeping
greatly’ (wa(y)-yiqtol + wa-VNabs-yiqtol(u)). But Joosten (1999, 24) ar-
gues that the yigtol(u) here is “prospective.”

% The clause-type wa-16-yigtol(u) is treated separately and not included
here; see §7.6.2.

% Two instances of reason clauses introduced by an adverbial (em-
phatic) ki: Gen. 50.3; Judg. 14.10 (both with the pattern wa(y)-yiqtol +
ki-ken-yiqtol(u), and both habitual).

9 Other examples of comments coded by wa(y)-yigtol + @-X-yigtol(w)
(all are asyndetic): Num. 21.13f. (a historical written source); Deut.
2.17-20 (@-X-yigtol(w) + @-X-qatal + wa-X-yiqtol(u), historical infor-
mation); 3.8f.; Judg. 10.4 n1n oin T (present habitual); 11.39f. ‘year
after year’ (present habitual).

19 There is no causal relationship between the ruin of the houses of
Pharaoh and his officials and the ruin of the whole of Egypt; pace Gzella
(2021, 83) ‘so that it was corrupted’. Examples of backgrounding wa-X-
yigtol(u) after main-line wa(y)-yiqtol: Gen. 2.24; 29.2 (adverbial ki),
43.32 (adverbial ki); Exod. 8.20; 34.33f.; 40.34-36 (habitual past).

191 Some main-line gatal clauses with imperfective X-yigtol(w): Gen.
31.39 (@-X-qatal + @-X-yiqtol(u)-N + @-X-yiqtol(u)-N, habitual past);
Num. 9.15 (wa-X-qatal + wa-X-yigtol(u)!, past progressive). In none of
the examples is X merely a negation (l0).
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192 My only five examples of wa(y)-yigtol + wa-l6-yigtol(u) linking are:
Gen. 2.25 (circumstantial); Exod. 39.21 ‘thus’, ‘in this way’; Num. 8.19
‘in this way’; Judg. 6.4 ‘in this way’ (habitual past; Isaksson 2009, 86);
12.6 ‘thus he could not pronounce the word correctly’ (repeated action;
Isaksson 2009, 86).

103 practically all authorities argue that this wa-qatal is anomalous. De-
spite lectio difficilior, BHS emends to wa(y)-yiqtol, and thus also Ges-K
(8112tt). Schulz (1900, 38) and Joosten (2012, 227), among many, re-
gard it as ‘wa + qatal’.

104 BHS emendates to wa(y)-yiqgtol. Ges-K (§112rr) considers the wa-qatal
frequentative. J-M (8119z) says there is omission of “energic Waw” in
the wa-qatal. Joosten (2012, 227) identifies the form as “w® + QATAL.”

1% Hornkohl (2014, 261, 288) describes this wa-qatal as continual, im-
perfective, past, durative. Schulz (1900, 37), Gropp (1991, 48), and
Joosten (2012, 226) identify it as wa + qatal. Gropp (1991, 48) prefers
to read wa(y)-yiqtol. J-M (§119z) calls it an anomalous occurrence of w-
qatdlti. Nyberg (1972, §86kk) states that wa-qatal here has the same
function as yigtol(u) and codes a verbal circumstantial clause describing
a subevent (“biomsténdighet”) beside the main event. Ges-K (§112ss)
says: “A longer or constant continuance in a past state is perhaps repre-
sented by the perfect with 1 (as a variety of the frequentative perfect
with 1).” Westermann (1981, 252) concludes that the wa-qatal clause
“die Erzdhlung nicht weiterfiihrt,” that is, it does not belong to the nar-
rative main line but to the background.

196 Tt is possible to interpret wa-haya as having a personal subject: Ju-
dah, as Wenham (1994, 361) translates: ‘He was in Chezib when she
bore him’. It makes sense, but the problem is that Judah is not men-
tioned in the clause, nor in the immediately preceding clauses (he is
explicitly mentioned in Gen. 38.2).

197 Schulz (1900, 37), Ges-K (§112uu), and Westermann (1982, 42)
emendate to a X@ clause. Joosten (2012, 227 n. 70) identifies this in-
stance as “w® + QATAL.” I have registered the following eleven instances
of wa(y)-yiqtol + wa-qatal coding background: Gen. 15.5f.; 21.24f,;
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38.5 (Wenham 1994, 361)—Hornkohl (2014, 288) regards wa-qatal
here as the immediate background of another action; 38.9 (wa-haya
with temporal clause and habitual past); Num. 10.14-17; 21.9 (wa-haya
with temporal clause); Judg. 6.3 (wa-haya with temporal clause and ha-
bituality); 12.5 (wa-haya with temporal clause and habitual past);
16.18; 19.8 (Isaksson 2009, 77; after quotation); 19.30 (wa-haya with
temporal clause and habitual past).

1% For the hapax saliil (Ketiv) or salil (Qere), see Sasson (2014, 109,
353). According to Sasson, ‘the tent’ is “presumably the one central to
the military operation.”

199 Schulz (1900, 38) identifies this form as wa + gatal. Kénig (1881-
97, I 2 §367i) attributes it to the “beharrenden Charakter des Vor-
gangs,” but cf. the next example (Judg. 3.23). Lambert (1893, 56) pre-
fers to emendate to VNabs.

110 Several words translated according to Sasson (2014, 101).

111 Renz (2016, 644-47) adduces one example from the pre-exilic in-
scriptions of wa-qatal “am Abschluss einer Erzdhlkette:” HI MHsh 1.4-
5 oma DONY 9o 773 ¥pn ‘And your servant harvested and measured
and stored, according to the schedule’; Renz translates the wa-qatal
‘und haufte (wahrenddessen/Schlieflich) in den Speicher’.

12 Hornkohl (2014, 290) suggests the translation “‘and he was locking’
for the closing of a scene; cf. 2 Sam 13.18.” Nyberg (1972, §86kk) calls
this a single past event described in a verbal circumstantial clause as a
subevent (“biomstindighet vid sidan av huvudhandlingen”). Gentry
(1998, 17f.) also argues that wa-qatal is circumstantial: ‘was locking up’.
But Ges-K (§112tt) suggests an error in the text, “[o]r does 5yn, as a
frequentative, imply fastening with several bolts?” (n. 1). The wa-qatal
(:5vn) has been questioned widely by Biblical Hebrew scholarship. BHS
suggests emendation to wayyin‘ol. Boling (1975, 87) prefers to “read as
infinitive absolute, rather than the anomalous perfect of MT.” J-M
(8119z) calls this omission of energic Waw in wa-qatal. Schulz (1900,
38) and Joosten (2012, 227) identify it as wa + qatal.
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113 According to Joosten (2012, 174), wa-qatal is iterative. Examples of
wa-qatal describing subevents after wa(y)-yiqtol in the corpus: Exod.
36.37f.—Propp (2006, 649) expected wa(y)-yiqtol, and his translation
‘and he will plate’ is problematic, while Joosten (2012, 228 n. 73) calls
this a problematic use of wa-qatal; 39.3—according to Schulz (1900,
38), this is wa + gqatal, but according to Propp (2006, 653), VNabs,
while Joosten (2012, 228 n. 73) says it “may be regarded as iterative,”
and Hornkohl (2014, 288) calls it a multi-step process; Judg. 3.23; 7.13.
Outside the corpus: 2 Sam. 12.31; 13.18; 1 Kgs 18.4—Joosten (2012,
227, 307) calls this “Single WEQATAL,” but translates (p. 370) ‘and pro-
vided them [continually] with bread and water’; 2 Kgs 23.4—according
to Khan (2021a, 316f.), a subevent of the same overall event.

4 Instead of wa-qatal, Propp (1999, 627) reads wayispatii, which in CBH
must be analysed as wa + jussive.

15 When estimating new paragraphs, one must bear in mind that para-
graph units in CBH are shorter than what is acceptable in English
printed texts.

116 For @-X-yigtol(u), see §§87.8.3-4.
117 Gen. 24.35 ‘The LORD has richly blessed my master’ (NET).
118 Exod. 1.7 ‘The Israelites, however, were fruitful’ (NET).

119 Two subordinated clauses are disregarded in the pattern: the tem-
poral clause (ox&7 7wx2) and the quotation (7p o'%% nann).

120 Other examples of foregrounded wa-X-qatal clauses introducing a
new paragraph: Gen. 4.1 (Cook 2012, 298; Hornkohl 2018, 49 n. 64;
Isaksson 2021, 223f.); 13.14-18 (Westermann 1981, 209; Hornkohl
2018, 49); 19.4f., 38; 21.1 (Hornkohl 2018, 49 n. 64); 24.35 (anterior
in report); 24.62f.; 25.26, 34 (new paragraph and foreground; pace
Hornkohl 2018, 49 n. 64); 26.15, 26f. (Hornkohl 2018, 49 n. 64); 27.6—
11 (Hornkohl 2018, 49 n. 64); 27.30f.; 33.3, 7, 17; 34.26; 38.30; 41.50;
45.16; Exod. 1.7; 7.21; 14.10; 19.3—Givén (2001, 1:349) calls this “use
of the perfect in topic switching;” 19.18; Lev. 10.16; Num. 1.18 (Levine
1993, 127); 11.4; 12.16; 16.35 (foreground; pace Buth 1995, 96); Deut.
4.21 (report); 9.20; 10.6; Judg. 1.9, 27 (wa-l6-qatal, n¥an wWin-&5 o: an
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unusual beginning of a paragraph, but there is a connection with the
previous actant, Joseph); 1.29; 3.5f., 31; 4.17; 6.19, 33—but Joosten
(2012, 177) calls this background; 6.34, 35; 7.24; 9.44 (two paragraphs
with parallel series of events); 16.23; 18.18, 27; 20.17, 33, 37, 40, 41,
48; 21.1f., 15 (qatal, not qotel). For Gen. 29.9 (with initial temporal
gotel clause, @-X-qotel + wa-X-qatal, where gatal is foregrounded), and
Gen. 38.25 (with initial subordinate @-X-qotel), see Tenet 2c (§7.9).

21 Other examples of wa-X-qatal (background) + (Tenet 1a—d) + wa(y)-
yigtol: Gen. 13.5-7 (copula verb); 19.15 (pluperfect; Hornkohl 2018, 49
n. 64); 31.19-21 (pluperfect; Hornkohl 2018, 45, 49 n. 64); 39.1 (plu-
perfect, new discourse section; Cook 2012, 298; Hornkohl 2018, 45,
52); 46.28 (pluperfect, resumes the narrative from 46.7); Exod. 3.1
(copula verb, not to be classified as gotel); Num. 1.47f. (pluperfect; Lev-
ine 1993, 3); 20.2f. (copula verb); 32.1 (copula verb); Deut. 34.9 (sta-
tivic verb); Judg. 1.16 (pluperfect; Boling 1975, 51); 3.26f. (pluperfect;
Boling 1975, 85).

122 For @-qatal beginning a new paragraph in direct speech, see §7.3.3.1.

123 Wenham (1994, 58): “The syntax suggests that sunrise, Lot’s arrival
in Zoar, and the fire from heaven coincide.”

124 For an interpretation of the first two gatal clauses with pluperfect
meaning, and thus as backgrounded, see Westermann (1981, 360, 373).
The problem with this interpretation is that the third gatal (1*vnin ninm)
must be taken as equivalent to a wa(y)-yiqtol, expressing temporal suc-
cession.

125 Other asyndetic foregrounded qatal clauses (thus @-X-qatal) intro-
ducing a new paragraph: Gen. 7.13 (beginning of the flood story of P;
Westermann 1976, 586); 15.1—the formula n%&7 0™277 |9nx “markiert
nie die einfache Fortsetzung, sondern iiberbriickt immer einen Abstand
zum Vorhergehenden” (Westermann 1981, 257); 25.19f. (start of gene-
alogy); 41.10 (beginning of report in direct speech; a1 "8 "RON NR is
just an introduction and not an event to connect to; see also Hornkohl
2018, 49 n. 64); 43.20 (beginning of report in direct speech); 44.19
(beginning of report in direct speech; Hornkohl 2018, 49 n. 64); Exod.
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19.1f.—“it is an independent event, not logically consequent to what
precedes” (Propp 2006, 154); Num. 11.35; 21.12f. (in a formulaic
chronicle); Deut. 10.1-3 (new paragraph in report); 22.16 (start of a
fictive direct speech in a legal case); Judg. 1.30, 31, 33 (I cannot explain
why Manasseh 1.27, and Ephraim 1.29, the sons of Joseph, are syndetic,
whereas Zebulon, Asher, Naphtali, are asyndetic; it is a sort of list from
Zebulon 1.30); 6.8 (beginning of report in speech); 20.4f. (beginning of
report).

126 Other asyndetic backgrounded gatal clauses introducing a new par-
agraph (thus @-X-qatal): Gen. 6.9f. (copula verb, the X@ is a headline);
Judg. 18.22f. (two gatal with pluperfect meaning, @-X-qatal + wa-X-
qatal, but the clauses could be just background, not starting a new par-
agraph).

127 Other examples of @-X-yigtol(u) + (Tenet la—d) + wa-qatal begin-
ning a new paragraph: Lev. 26.34 (future, @-’az-yiqtol(u) + wa-qatal);
Judg. 7.7 (@-PrP-yigtol(u)! + wa-qatal, future, beginning of speech).

128 Other examples of a circumstantial gotel clause starting a new para-
graph: Gen. 29.9f. (@-ADV-S.pron-qotel + wa-X-qatal + ki-qotel +
wayhi-(CONJ-qatal) + wa(y)-yiqto)—here wa-X-qatal is fore-
grounded, pace Lunn (2006, 46), who argues that Rachel “fades into the
background;” 38.25 (@-X-qotel + wa-X-qatal + wa(y)-yiqtol)—the par-
ticiple is circumstantial with temporal meaning (Westermann 1982,
42), ‘when she was about to be brought out’, and as such, related to
gatal, which is foregrounded, a dramatic turning point and a new scene.

129 Other relatively uncomplicated instances of backgrounding qotel be-
fore a wa(y)-yiqtol main line are: Exod. 20.18; Judg. 9.45—Butler
(2009, 248) regards the paragraph as a summary.

130 pace Sasson (2014, 250), who takes the initial expression as a verb-
less clause, ‘Deborah was a woman prophet’ (see also Boling 1975, 92).

131 All my registered backgrounded gotel clauses beginning a new para-
graph in narration: Gen. 23.10; 41.17; Exod. 20.18; Judg. 4.4; 9.45;
15.14.
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132 Examples of foregrounded gotel beginning a new paragraph in nar-
ration: Num. 25.6; Judg. 4.22; 7.13; 19.16f. Some cases of gotel intro-
ducing a new paragraph are not morphologically distinctive (all con-
cern the form K3); those with initial focus particle wa-hinné are fore-
grounded, the others backgrounded: Num. 25.6 (wa-hinné-X-qotel +
wa(y)-yiqtol); Judg. 15.14 (@-X-qotel + wa-X-qatal + wa(y)-yiqto)—
although according to Driver (1892, 211), it is gatal; 19.16f. (wa-hinne-
X-qotel + wa(y)-yiqtol).

133 Another start of a dream report is found in Judg. 7.13 (@-hinné-
O.noun-qatal + wa-hinné-X-qotel + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa-
qatal), where the initial gatal does not belong to the dream but functions
as background outside the dream discourse (‘I had a dream’). There then
follows the start of the dream report, with wa-hinné-X-qotel and then
two wa(y)-yiqtol. For the last wa-qatal, see §7.6.3.

134 Other examples of // @-X-qotel + wa-qatal as a paragraph beginning:
Gen. 17.19; 48.21 (@-hinné-S.pron-qotel); Exod. 8.25 (@-hinne-S.pron-
qotel); 11.4f.; 16.4f. (@-hinne-S.pron-qotel).

135 Other examples of backgrounded wa-X@ + wa(y)-yiqtol beginning a
new paragraph: Gen. 7.6f. (*wa-X@ + wa-S.noun-qatal + "wa(y)-yigtol,
where X@ is a temporal clause); 24.1f. (wa-S.noun-X@ + @-qatal + wa-
S.noun-qatal + wa(y)-yiqto)—Hornkohl (2018, 49 n. 64) calls this a
new unit; 41.46f.; 43.1f.; 47.13.

136 Boling (1975, 275) takes rad as a biform of yrd (gatal); HALOT in-
stead emends the text to yarad.

137 Other examples of backgrounded @-X@ + wa(y)-yigtol beginning a
new paragraph: Num. 11.33 (@-X@ + @-terem-yiqtol(u) + wa-S.noun-
qatal + wa(y)-yigtoD); 33.1f.; Deut. 26.5 (@-X@ + wa(y)-yiqtol + wa(y)-
yiqtol, report); Judg. 18.1f.

!38 The next example, the beginning of Ishmael’s genealogy, is similar:
Gen. 25.17f. (wa-X@ + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol +
wa(y)-yiqtol;, Westermann 1981, 482).

139 Another instance of @-X@ + wa-qatal beginning a paragraph: Gen.
20.11 (cf. Khan 2021a, 309, 312).
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140 The clause is translated according to Westermann (1976, 437): ‘und
gebar den Henoch, der wurde Erbauer einer Stadt’.

141 For the so-called cohortative, see §§1.2.2, 3.4.2.3.
142 For @-qatal, see §7.3.3.

143 Further examples of wa(y)-yiqtol + wa-lé-qatal, with temporal suc-
cession if not otherwise stated: Gen. 8.8f. ((wa(y)-yigtol + °wa-l6-qatal
+ wa(y)-yiqtol + ki-X(); 8.12; 30.40 (same-event addition; see §2.3.4);
31.33-35 (3x); 34.18f,; 35.5 (implicit result meaning); 38.20, 26;
40.21-23; Exod. 1.17; 6.9; 7.13, 22, 23 (summary; see §2.3.1); 8.11, 15,
28; 9.7, 10f., 12; 10.15, 20, 27; 11.10; 14.20 (implicit result); 15.22, 23
(stativic verb, can be interpreted as temporal succession); 16.18, 19f.,
24; 33.3 (possibly simultaneous with the immediately preceding wa(y)-
yigtol, but not background; cf. the discussion in §2.3.3); 40.34f. (stativic
verb and focal result; see §2.3.6); Num. 11.25 (wa-lo-qatal is temporally
sequential in relation to wa(y)-yigtol, and both express repeated actions
after gotel; Joosten 2012, 185); 21.21-23; 24.1 (focal result); 33.14;
Deut. 1.45; 9.23 (wa(y)-yiqtol + wa-lo-qatal + wa-10-qatal, elaboration;
see §2.3.1, §2.3.4); Judg. 2.2, 14 (stativic verb, focal result clause); 2.23
(summary); 3.28; 6.10; 8.20, 28, 33-35 (2 X, focal result); 10.6 (same-
event addition); 11.17, 18, 19f., 28; 12.2; 13.20f.; 14.6 (sequential), 9
(focal negative clause, no sequentiality); 15.1; 16.9; 19.23-25; 20.12f,;
21.14.

144 Some instances when wa-I6-yigtol(u) alone expresses focal result:
Gen. 9.15; 17.5 ‘Therefore your name will no longer be Abram’; 41.31
(less clear case); Exod. 10.5; 12.13; Lev. 11.44.

145 Other supporting result clauses coded by wa-16-yigtol(u) (can often
be translated with an initial ‘in this way’), many of the type mm &5
Gen. 41.36 (wa-qatal + wa-10-yiqtol(u)); Exod. 28.35; 30.12, 21; Lev.
8.35; 14.36; 15.31; 16.13; 18.28, 30; 20.22, 25; Num. 4.19 (second part
of a result complex, wa-X-IMP + wa-qatal + wa-lo-yiqtol(u)); 11.17
(second part of the result complex, wa-qgatal + wa-lo-yigtol(u)); 18.5;
35.12; Deut. 19.10; 22.8.
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46 Examples of a wa-qatal clause carrying over the preceding temporal
reference: Gen. 50.25; Exod. 8.7; 13.19; 16.12; 17.6; Lev. 25.6; Num.
28.19; 28.27; 29.7, 12; 32.17.

147 Another example of wa-qatal + wa-16-yigtol(u) carrying over the tem-
poral reference from the preceding clause is Exod. 12.23: instead of
translating the preceding wa-qatal as ‘and when he sees the blood’ (thus
NET), it can be translated with a simple ‘and will see the blood’ (thus
Propp 1999, 356), and the following wa-qatal + wa-16-yigtol(u) both
carry over the temporal reference: ‘at that moment the LORD will pass
over the door, and he will not permit the destroyer’.

148 Another example of wa-l6-yigtol(u) carrying over the preceding tem-
poral reference point (outside the corpus): Amos 9.15 (wa-gatal + wa-
l6-yigtol(w).

149 Similar examples of wa-16-yigtol(u) alternating with wa-qatal as a
substructure in protases: Exod. 21.22, 29; Deut. 21.18.

150 An example of temporally successive wa-qatal and wa-16-yigtol(u) in
apodosis: Exod. 22.10.

51 Another instance of discourse-continuity negated jussive clause: Gen.
44.18 (@-ADV-VOC-yiqtol(@)-na + wa-"al-yiqtol(@) + ki-X@). An exam-
ple in archaic poetry: Deut. 33.6 (@-yiqtol(@)! + wa-"al-yiqtol(D)! +
wa-yiqtol(@)!; Notarius 2013, 248).

152 For the ‘long’ form of the jussive, see §3.4.4.6 and cf. Sjors (2023).

133 More instances of wa-’al-yiqtol(®@) as negated continuous imperative:
Gen. 22.12; 45.5; Exod. 20.19; Lev. 16.2 (semantic complement); Num.
11.15—purpose, with ventive clitic, but according to Dallaire (2014,
116), cohortative; Num. 16.26 (elaboration); Deut. 1.21; 2.9, 19; 21.8
(@-IMP + wa-al-yiqtol(@) + wa-qatal); 31.6; Judg. 13.7.



